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PREFÁCIO

Este livro de hinos em língua Tsonga é para o uso nas
Assembleias de Deus e todos os serviços Cristãos e
cultos de oração nas casas. É desejo do seu compilador
que este livro promova o cântico das verdades sagradas
do Evangelho para que desta maneira traga alegria e
bênçãos a muitos.

Também é do desejo do compilador, aproveitar esta
ocasião para agradecer a todos que directamente ou
indirectamente contribuiram para esta colecção.
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Bayete! Hosi ya tilo,
     L' a hi hanyisaka,
Ha phokota ni mavoko,
     Ha nkhensa Yesu, Yesu,
     Twarisan' Yesu.

Ha twarisa Nkulukumba,
     L'a nga hi ponisa,
A hi twela vusiwana,
     Ha nkhensa Yesu, Yesu,
     Dzunisan' Yesu.

Ha nkhensa Hosi ya ntamu,
     Loy' a nga heriki;
A hi hlayisa masiku,
     Ha nkhensa Yesu, Yesu,
     Kurisan' Yesu.

Ha dzunisa Hosi Yesu
     L'a hi khanyisaka;
Ha vonga vito ra yena,
     Ha nkhensa, Yesu, Yesu
     Dzunisan' Yesu.

MHALAMHALA
YA

EVANGELI
TA KU TSWARIWA KA YESU

1

2

3

4

Bayete! Hosi ya Tilo
Psalma 45; Hlav. 15: 12, 13.

C.A.C

1
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Saudai o nome de Jesus!
Arcanjos, vos prostais:
Ao filho do eterno Deus,
Com glória, glória, glória,glória,
Com glória coroai!

O' escolhida geração
Do bom, eterno Pai,
Ao grande Autor da salvação,
Com glória, glória, glória, glória,
Com glória coroai.

O' perdoados, cujo amor
Bem triufante vai,
Ao Deus Varão, conquistador,
Com glória, glória, glória, glória,
Com glória coroai.

O' raças, tribos e nações,
Ao rei do mundo honrai!
A quem quebrou vossos grilhões
Com glória, glória, glória, glória,
Com glória coroai.

1

2

3

4

Saudai Jesus1
N°. 42 no livro Harpa Crista das

Assembleias de Deus.

(bis)

(bis)

(bis)

(bis)

J.H.N.
Dzunisani Hosi ya Matilo2

Dzunisani hosi ya matilo,
Mi vonga vito ra N' wana wa kwe,
Hikuva tintswalo ta Hosi Yesu
Ti tlurisa mpimo wa hina vanhu.

1
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Vulan' timhaka ta yena, Yesu,
L' a nga hi fela, hina vadyohi;
Mi  vonga hikuva o vambiwile
Hikwalaho ka swidyoho swa hina.

O fanele ku nkhensiwa, yena,
Hi vanhu hinkwavo ni tintsumi;
Tanan' vamakwerhu a hi vongeni
Vito ra hena  l' a nga hi ponisa.

Hi nkhinsamela mahlwen' ka yena,
L'a kwetsimaka, l'a hi rhandzaka;
Hi vonga matimba, ni mikateko,
A hi dzuniseni Hosi ya ntamu.

2

3

4

C.A.C.
Hosi ya Tihosi3

"Y esu Kriste, Mufumi wa vafumi ni Hosi ya Tihosi."
1 Tim. 6: 14 - 16; na Psa. 95: 6; 73: 25; 103: 3,4.

Hosi ya tihosi, ha ku dzunisa sweswi;
Ha ku tshinelela, ha nkhisamela wena,
Ha twarisa Yesu, Mupfuni lo' nkulu,
Hosi ya matilo, Aleluya! Amen.

Hosi ya tihosi, Ha ku tsakela wena
Hina mani henhla loko ku nga ri wena
Ni la misaveni Hi na wena tsena,
A hi lavi umbe, Aleluya!Amen.

Hosi ya tihosi. Ha ku tlangela wena,
Loy' a nga hi fela, a vuya a hi ntshunxa,
Ha twarisa ntamu wa Nhenha ya tilo,
L'a susaka swivi, Aleluya! Amen.

1

2

3
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Hosi ya tihosi. Ha ku twarisa wena,
Hi wena muhanyisi L'a susaka mavabyi.
Hi wena Nkulunkumba  N' anga ya matimba,
L'a hi tshungulaka, Aleluya! Amen.

Hosi ya tihosi, Yi vongeni namuntlha,
L'a hi hlayisaka, A xurhisa hi Moya,
L'a hi tsakisaka, L'a nga ta hi teka.
N'wi Kurisen' yena, Aleluya! Amen.

4

5

C.A.C.

Twarisani Hosi Yesu4
"Mi twarisa ku kwentsima ka yena" Psa. 96: 1 - 10

Twarisani Hosi Yesu
     Vulani ta yena
Kulukumba wa  matilo,
     Mufumi wa hina.

Tlakusani Mukwetsimi,
     Tlangelani yena;
Kurisani Muponisi,
     Aku twale yena.

Nkhinsamelani Mufumi,
     Phokotan' mavoko;
Vongani vito ra yena,
     Nkensani tintswalo.

Hi tindzimi ni timbilu,
     Nkhensani rirhandzu;
Va  byeleni vamatiko,
     Yesu wa va rhandza.

1

2

3

4
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C.A.C.

Bayete Hosi Yesu!5
Hlav. 5:9; Hebr.2.9.

Ha ku twarisa we Yesu
     :I:   Wena, Nkulunkumba  :I:
Hi wena l' a nga hi ntshunxa,
     Bayete, :I:   Hosi Yesu  :I:
Yesu, Hosi ya tihosi.

Wena, Hosi Emanuel,
     :I:   Mufumi wa tilo  :I:
Ha twarisa vito ra ku.
     Bayete, :I:   Hosi Yesu  :I:
Yesu, Hosi ya tihosi.

Mavandla ya vapfumeli,
     :I:  Ma ndzunisa  wena   :i:
L'a nga hi hlantswa hi ngati.
     Bayete, :I:  Hosi Yesu  :I:
 Yesu, Hosi ya tihosi.

Ni kwale henhla tilweni
     :I:  Hi ta ku twarisa   :I:
Hi laha ku nga heriki.
     Bayete :I:  Hosi Yesu   :I:
Yesu, Hosi ya Tihosi.

1

2

3

4

Wa va ntshunxa vabohiwa,
Ntlhan' wini wa nala;
Wa va nyika mikateko.
Ni ndzhaka le henhla.

5
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A hi Tsakeni6
"ku tsaka ku ve misaveni." Luk.2 : 7 - 16.

A hi tsakeni namuntlha,
     Hi tsakela ku tswariwa,
Ka Mesia, yi nga Hosi
     Yesu, N'wana wa Xikwembu.

A nga va mani misaven'
     A nga va mani matilwen'
I Yehova, yena ntsena,
     L'a nyikaka N'wana wa kwe.

A hi tsaken' hi tsakela,
     Xinyimpfana xa Xikwembu,
Yi nga mhamba ya hinkweru,
     Yesu, N'wana wa Xikwembo.

Hi tsakile  e timbilwini'
     Hi dzunisa hi milomu,
Hi phokotela mavoko,
     Hi ku: Aleluya, Amem.

1

2

3

4

M.S.K.
Bayete Hosi Imanuel!7

' Bayete Hos' Imanuel,
Hi nkhisamela wena,
Hi mbilu hi ku tlangela,
Ku nga ri hi nomu ntsena,
Hi twarisa vito ra ku,
Yingela vandla ra tilo
Ra hlamula hi matimba:
'Bayet'! 'Bayet'! 'Bayet'! 'Bayet'!
Imanuel!

1
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I.L.C.

'Bayete hos'  Imanuel,
Hi veka tindzalama
Emilengeni ya wena,
L'a nga wu heta munyama,
Ni mintsungu ya matilo
Yi ndzunisa Xinyimpfana:
' Bayet'! ' Bayeet'! Bayet'! 'Bayet'!
Imanuel!

2

( vuyelelo bya vavasati:)

'Bayet'! Imanuel! Imanuel!  :I:
Mfumu i wa ku ni ku twala,
Ni ntamu ni ku vonakala
Mikarhin' hinkwayo,

' Bayet'! Imanuel! Imanuel!  :I:
Hosi ya tihosi! 'Bayet'!
 Imanuel!

:I:

:I:

( vuyelelo bya vava nuna:)

'Bayet'! Hosi ya tihos'!
' Bayet'!  :I:
Mfumu ni ku twala ni ku
     Vonakala
Mikarin' hinkwayo.

Bayete Hos' ya tihos'!' Bayete!  :I:
Hosi ya ti hosi ya tihosi! 'Bayet'!
Imanuel!

:I:

:I:
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I Yesu hi Ntsima ya kwe8
Yohane 4 na heb. 13:6.

I Yesu hi ntshima ya  kwe
Lwa tjhamaka le nhlobyeni,
A khanela ni wansati
Lwa nga tlhasa ku ka mati,
E Kombisa xivi xa kwe
Hi  maritu ma nge mangani;
Yesu Kriste i ha mun'we
Miinkameni ya minkama.

I Yesu Iwa mu dahaka
Lwe wa ku diwa nhlokonho:
"Hosi loko u psi ranja
Wa nga susa ni swihono."
Hosi Yesu a mu khumba.
"Nja psi ranja, basisiwa.
Yesu Kriste i ha mun'we
Anhlokonho yi dahiwa.

I Yesu lwa xurisaka
Axitjhungu le huleni.
Langusani njisanyana
Lwa tshindzekelaka Hosi
A na ntlhanu wa makati
Ni tinhlampfi ti nge tingani,
Yesu Kriste i ha mun'we
A nga hluliwa hi mani?

I Yesu lwa baka nkosi,
Le 'Betani, axireni;
La e mu pfuxa Lazaro
A mu humexa ku feni:
Na mamana wa le Nain,
Lwa feliwiki hi n'wan'a kwe.
Yesu Kriste i ha mun'we
A mu pfux'hi rito ja kwe.

1

2

3

4
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I.L.C.

I Yesu lwa vambiwaka.
A fa le xihambanweni,
Kambe a tlhela a pfuka,
A tekeliwa tlabini.
Psopsi a le matilweni
A khongelela vana va kwe.
Yesu Kriste i ha mun'we,
A ta vuy'a teka va kwe.

5

Xana u ti twile ta Yesu?
     Ta ku fa ka yena?
Yesu l'a nga ku rihela nandzu
     Hi yo ngati ya yena?

Yesu o twisiwe kuvava,
A xanisiwa a fa:
A fela wena na mina
A hi rhandza swonghasi.

Xana u ti twile ta hari
     Ya mitwa e nhlokwen'?
Ni ta ku khongela ka yena,
     "Va khomele, Tatana?

Xana u ti twile ta khamba
     Le'ri nga hundzuka,
Xihambanweni a kombela
     Nsovo wa Mukutsuri?

TA KU FA NI PFUKA KA YESU

1

2

3

Xana u ti Twile ta Yesu
Esaya 40:28; Rom.5.

9
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C.A.C.

Xana u ri twile mbilwini,
     Rito ra Muferi,
"Swidyoho swa ku swi rihiwile
     Ndzi ku amukerile?"

Xana u ti twile tintswalo
     E mbilwini ya ku?
Xana u ri: "Ndza ku nkhensa Yesu
     Le'swi u nga ndzi fela?

Xana u ti twele ta kaya
     Ka le henhla-henhla?
I Yesu l'a nga ku lunghisela
     Ndlela ya ku ya kona.

4

5

6

Yesu exihambanwine ndzi ku
     Vona kona,
Lomu u yeke ku feni  U rhwele
     Swidjoho.
Yesu wanga, Yesu wanga,
U ndzi kutsurile;
A  u na swo swivi, wena, U ndzi
     fela mina.

Ndi yima Xihambanweni,
     Xa dzi hlamarisa;
Rirhandzu ra ku ri kulu,
     Ha! ri ndzi hlurile.
M'feri wa nga, M'feri wa nga,
Ndi vona timbanga
Emavokwen' nemilengen'
Ya mhamba ya mina.

1

2

Yesu e Xihambanweni
I Petro 2: 24 na kol. 1: 20.

10
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C.A.C.

Ndzi kuma xihambanweni
Ku rivaleriwa,
Ngati ya Yesu yi hlantswa swidyoho
     swa mina.
Muponisi, Mukutsuri,
U ndzi londzovota,
U ndzi rhulisa, ndza tsaka
Rirhandzweni ra wena.

Kusuhi ni xihambano ndzi lava
     Ku tshama,
Ndzi vambiwe ka misava.
Ndzi hanyela wena.
Hosi yanga, Hosi yanga,
Mukutsur' i wena;
Mina ndzi tinyiketile ndzi wa
     wena ntsena.

3

4

Loko ndzi Vona Hosi
Filipia 3: 7, 8.

11

Loko ndzi yi vona Hosi
    Yi fa exihambanweni;
Ndzi fularhela rifuwo
    Ni hikwaswo swa misava.

Xana ndzi nga tidzunisa
    Loko ndzi languta mhamba?
Matshan' weni yanga o file.
    Yesu,N'wana wa Xikwembu.

Languta mitwa nhlokweni,
    Vona ngati mavokweni,
Yo! Mbanga leyi ya fumu,
     Ho! Rirhandzu le'rikulu.

1

2

3



12

C.A.C.

Ndzi nga nkhensela ha yini,
    Rirhandzu le' ra ku nghasi?
Ndzi hava leswo ringana,
    Ndzi nyika xiviri xa nga.

4

O Ndzi Fele Xihambanweni
I kor. 5.7;  I kor 15.3.

12

Muponisi l'a hlamalisaka,
    O  ndzi fele  xihambanweni;
O halatile ngati ya kwe
    Ku ndzi kutsula vudyohwen',

    O ndzi fele xihambanweni',
    O ndzi fele xihambanweni',
    Matshan'weni ya nga,Yesu
        o file,
    O ndzi fele xihambanwen'.

O siyile kaya ni vuhosi,
    Hi ku randza ka Tatana,
O tswariwile la misaveni,
    Hi xivumbeko xa vanhu.

O tlhaviwile hikokwalaho
    Ka swidyoho swa hinkwerhu;
I Muhanyisi wa mavabye,
    Hi tsunguriwa hi yena.

O nyikete vutomi bya yena,
    Ku hi kutsula swivini;
O yile ku hi lunghisela
    Tindlu to saseka tilwen'.

1

2

3

4

C.A.C.
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Rirhandzu le' ri Hlamarisaka13

Ndzi yima hi ku hlamala
    Yesu wa Nazareta,
Hikuva o ndzi rhandzile
    Mina,nala wa yena.

    Ra hlamarisa, ra hlamarisa,
        Rirhandzu ra Muferi,
    Ra hlamarisa ra hlamarisa,
        Ri nga ka ringa heri.

O yile eGetsemane
    Ku ndzi khongelela;
Hambi a nga ri na munhu
    Ku ya n 'wi chavelela.

Tintsume ti n'wi vonile,
    Ti tile ku n'wi pfuna
Emaxangweni la'ma kulu.
    Ti n'wi chavelerile.

O byarile xihambanweni
    Swidyoho swa himkweru,
O rhwarile ni mavabye,
    O ndzi londzovotile.

Loko ndzi nghena tilweni,
    Ndzi vonana na Yesu.
N'ta n'wi nkhensa hi masiku
    La'ma nga heriki.

1

2

3

4

5

"Vona rirhandzu le' ronghasi."
I Yoh. 3: 1; na Yoh.4:8,10; Esaya 53:4,5.
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C.A.C.

Vutomi bya yena, O nyiketile,
Matshan' wen' ya hina
    O vambiwe.

    Muferi o pfukile,
    Khombo ra rifu o hlurile.
    O pfukile e xikarhi ka vafi,
    Wa hanya hi laha ku nga heriki
    Wa hanya, Wa hanya.
    Aleluya! Wa hanya!

Va yimbele ntsumbu wa
    Mudyondzisi,
Va pfarile sirha ra Muferi.

Rifu ri hluriwe hi Muhanyisi,
Yena o pfukile, Hosi Yesu.

1

2

3

Muferi o Pfhukile14
"Hosi yi pfukile kunene."

Luka 24: 34; Hlavutelo 1:18.

Ngati Ya Yesu Ntsena15
"Ngati ya Yesu Kriste...ya hi hlantsa."

I yoh.1:7; ( na Heberu 9:22).
Ndzi nga hlants'wa hi yini?
    Hi ngati ya Yesu ntsena.
Ndzi nga pona hi yini?
    Hi ngati ya Yesu ntsena.

        I xuma e ka mina,
        Yona ya ndzi basisa,
        I xona xihlovo xa nga,
        I ngati ya Yesu ntsena.

1
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Matimba ma Kon' e Ngatin'16
Hebr. 9:14

Ndzi suseriwe swivi
    Hi ngati ya Yesu ntsena.
Ndzi rivaleriwile
    Hi ngati ya Yesu ntsena.

Hi yona mhamba ya nga,
    Hi ngati ya Yesu ntsena.
A hi swiendlo swa nga,
    I ngati ya Yesu ntsena.

Sweswi ndzi ni ku hlula
    Hi ngati ya Yesu ntsena.
Ndzi ta fika ne tilweni
    Hi ngati ya Yesu ntsena.

Nzi tsakile, ndzo tshemba
    Engatin' ya Yesu  ntsena.
Ku lulama  ka mina
    I ngati ya Yesu ntsena.

Ndzi gandzela Xikwembu
    Hi ngati ya Yesu ntsena.
Ndzi Kongela ka Xona
    Hi ngati ya Yesu ntsena.

        I risuna 'ka mina,
        Nkateko lo'wukulu'
        I rifuwo 'ka mina,
        I ngati ya Yesu ntsena.

2

3

4

5

6

Xan wa  lava ku ponisiwa?
    Matimba ma kona Ka Hosi Yesu
Xana wa lava ku basisiwa?
    Matimba ma kon' engatin'.

1

C.A.C.
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I.L.C.-C.A.C.

    Matimba ma kon' engatin'
    Ya Yesu Xinyimpfana;
    Matimba ma kon'engatin'
    Ya Yesu, Muponisi.

Vanhu va lova emunyameni,
    O ta va ponisa Hosi Yesu.
Va nga hlantswiwa exihlobyeni,
    Matimba ma kon' engatin'.

Xana wa lava ku huma swivin'
    Matimba ma kona ka Hosi Yesu,
Tana, u tengisiwa embilwin'
    Matimba ma kon' engatin'.

Xana wa lava ku nghena tilwen'
    O ta ku nghenisa Hosi Yesu.
Hatha namunthla, u ta vutomin',
    Matimba ma kon' engatin'.

2

3

4

Xana ngati yi ku Hlantswile17
"Va tibasisile hi ngati ya Xinyipfana."

Hlav. 7:14.
Xana u hlantswiwile exihlobyeni,
Engatin' ya Yesu Muferi?
Wa tshemba tintswalo ta yena sweswi?
Xana ngati yi ku hlantswile?

    Ngati ya Muferi
    Ya swi kota ku susa swivi.
    Ya basisa mbilu, hi ko yi tenga.
    Tana exihlobyeni sweswi.

1
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Yesu o ku Fele18
" Kriste o hi ferile." Roma 5:8.

Xana wa landza Yesu hi masiku?
U hlantswiwe ngatin' ya Yesu
Xana wa tshemba Muferi, wo rhula?
Xana ngati yi ku hlantswile?

Loko Hosi yi ta, u ta tenga Ke?
U ta pfumala ni xisandzu?
U ta lulamela ku nghena tilwen'
Xana ngati yi ku hlantswile?

Tchukumeta mikhuva ya misava,
Amukela swa Hosi Yesu,
Tana u tinyiketa e ka yena
U hlantswiwa 'ngatini ya kwe.

2

3

4

Hina a hi suken' sweswi.
Swidyohweni swa hina;
Hi ha yi mbilu hinkwayo
E Hosini ya hina.

    Yesu o ku fele,
    O ndzi fele mina,
    O va ferile hinkwavo
    A ta va ponisa.

Mahanyelo ya misava
Ama pfuni nchumu,
Hi na mapfalo, ha chava,
A hi tshembi nchumu.

1

2

C.A.C.



A hi languten' le henhla
EHosini ya hina,
L'a fumaka kwale henhla
Ne tikweni ra hina.

Hi ta kuma mikateko
Eku teni ka hina,
Hi ta kuma swo nandziha
Timbilwine ta hina.

3

4

18

C.A.C.

Marito Ya Yesu19
Yohane 6:63.

Yimbelela timhaka ke,
    Marito ya Yesu.
Ndza lava ku ma yingisa
    Marito ya Yesu,
Marito ya ku hanya,
    Ndzi ta ma anakanya.
Ya saseka, ya khorwisa,
    Marito ya Yesu.

Ya hi tisela ku rhula
    Marito ya Yesu
Ya hlongola ni mapfalo
    Marito ya Yesu
    Yesu wa hi vitana
Hi tintswalo ta yena.

1

2

TA KU KHONGOTELA VANHU KU
AMUKELA YESU
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Yesu wa Hundza Namuntlha20
Yohane 7:37, ni Mateo 20:30.

Xana yi kona mbilu,
Le' yi rhandzaka sweswi
Ku ponisiwa hi Yesu?
    Yesu wa ku vitana.

    Yesu wa hundza namuntlha,
    Namuntlha, namuntlha,
    Yesu wa hundza namuntlha,
    O ta ku hundza sweswi.

Xana yi kona mbilu
Le'yi nga ni miringo?
Yesu o ta susa swivi,
    Swivi hinkwaswo swa ku.

Xana yi kona mbilu
Le'yi nga munyameni?
Yesu Rivoni ra hina:
    O ta yi voningela.

Tana halenu, makweru,
Yesu wa ku vitana,
Ku ku nghenisa ndleleni
    Le'yi yaka le henhla.

1

2

3

3

A.C.N.

Loko hina hi kumile
    Marito ya Yesu,
    Hi ta va byela van'wana
    Marito ya Yesu,
    Na vona va ta nghena
Endyondzweni ya yena.

3
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W.A.D.

Yesu o kona namuntlha,
Namuntlha, namuntlha,
Yesu o kona namuntlha,
    O ta ku hundza sweswi.

4

Pfumela Yesu a Nghena Mbilwini21
Wazwivo,ndzi yimile nyangweni, ndza gongonzda.

Hlavutelo 3:20; Mateo 11:28,29.

Xana u karhele hi swidyoho?
Pfalula mbilu ya wena;
Wa byi lava vutomi
    le' byintswa
Pfumela Yesu a nghena.

    Tshika ku kanakana,
    Sweswi, pfumela Yesu,
    Sweswi pfalula nyangwa,
    Pfumela Yesu a nghena.

Xana wa lava ku basisiwa?
Pfalula mbilu ya wena.
Ngati ya Yesu yi ta ku hlantswa
Pfumela Yesu a nghena.

Xana u le xikarhi ka mpfuka?
Pfalula mbilu ya wena.
Yesu o ta ku nyika ku tsaka
Pfumela Yesu a nghena.

Xana vangana ke, vo ku tsika?
Pfalula mbilu ya wena.
Yesu i nakulorhi wo tiya,
Pfumela Yesu a nghena.

1

2

3

4
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Vonakalisa Mbilwin'22
Xana wa ha chava nala wa
    vanhu?
Xana wa chava ku tshika
    munyama?
Pfula majinela, pfula ni nyangwa;
    Vonakalisa mbilwin'.

    Vonakalisa mbilwin',
    Vonakalisa mbilwin',
    Pfula majinela, pfula ni
        nyangwa,
    Vonakalisa mbilwin'.

Xana wa lava ku tsaka endleni?
Xana wa lava ku huma
    'munyamen'?
Pfula majinela, pfula ni nyangwa,
    Vonakalisa mbilwin'.

U ta tsaka, u ta rhula misaven',
U ta tsaka, u ta rhula matilwen';
Loko u pfalula mbilu ya wena,
    Vonakalisa mbilwin'.

1

2

3

C.A.C.

Xana wa lava ku yimbelela
Tinsimu le' to saseka,
Ni ku ya mutini wa le henhla,
Pfumela Yesu a nghena.

    Sweswi, ndza pfumela ke,
    Sweswi, ndzi nkhensa Yesu,
    Sweswi, ndzi pfula nyangwa,
    Kutani Yesu wa nghena.

5

W.A.D.
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C.A.C.

Yingisa Nakulorhi23
 Mateo 11:28

Yingisa nakulorhi,
    Wa vitaniwa sweswi,
Wa pfumala vutomi,
    Pfumela ka Muferi.

Namuntla, Pfumela,
    Tana ka Yesu sweswi.

Kule u hambukile,
    Namuntlha  pfumela ke,
U nga ali Xikwembu,
    Amukela tintswalo.

Hinkwaswo swa misava,
    Swi ku pfune yini ke?
Mitsakiso ya kumeka,
    Entirhweni wa Yesu

Sweswi u nga titsoni.
    Hundzuka nakulorhi.
Amukela vutomi,
    U ta tsaka mbilwini.

1

2

3

4

Xana u Ta ya Kwihi Ke?24
 Ma" U ya kwihi?" Yohana 13:36; 14:5,6

Xana u ta ya kwihi ke?
    Wa vutisiwa namuntlha.
Wa khaluta misaveni,
    U ta ya, u ta ya kwihi?

    U ya kwihi? U ya kwihi?
    Hlawula, hlamula sweswi.

1
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Nkari wu tsanana Ngopfu25

Nkarhi wu tsanana ngopfu,
Wa khaluta hi ku hatlisa,
Kasi ma ha tifambela
Munyameni wa swidyoho

1

C.A.C.

Van' wana va n'wi hlawula,
    Yesu loy' a nga hi fela,
Va hundza, va pfumela,
    U ta ya kwihi ke, wena?

Ku ni swivandla swimbirhi,
    Tilo ni tiva ra ndzilo.
Ndlela i yin'we yo pona,
    U ta ya kwihi ke, wena?

Vanhu va landza swo biha,
    A va tsundzuki  xidziva,
Masiku ya hundza sweswi,
    Wena wa kongoma kwihi?

Tintswalo ti kona sweswi
    Mundzuku ku ni vukarhi,
Ku lova kule kusuhi,
    Wena wa kongoma kwihi?

Tana, amukela Hosi,
    Yi ta ku hlantswela swivi
Yi ta ku nyika vutomi,
    U ta va ni kaya tilweni.

2

3

4

5

6

Yakob 4:14 na 5:8
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Nkari wu tsanana ngopfu,
Tanani mi ta tinyiketa,
Mi pfumela eka Yesu,
Hikuva i Muponisi.

Nkarhi wu tsanana ngopfu,
Tanani mi  n'wi nkinsamela,
Hikuva ma vitaniwa,
Ku pfumela eka Yesu.

Nkarhi wu tsanana ngopfu,
Yesu wa ta  hi ku hatlhisa.
Mi ta tsaka , mi ta  rhula
Etilwen' swin'we na Yesu.

2

3

4

J.H.N.

Languta, u ta hanya26

Ndzi ni mahaka yo tsakisa, aleluya!
Makwerhu wa nga yingisa;
     I marito la'manene ya Kriste,
     Hi yena l'a Ku lavaka.

          Languta u ta hanya,
          Amukela  Muferi;
          Exihambanweni Yesu a ku fela,
               Hi yona Hosi ya vutomi.

Ndzi ni Rito ra Rirhandzu, Aleluya!
Xikwembu xa ha ku rhandza;
     Yesu wa swi kota ku ku ponisa,
     Sweswi u n'wi pfumelela.

1

2

Hlayo 21:9, ni yoh, 3:14.
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U ta nyikiwa vutomi,  Aleluya!
Byi nga  le'byi nga heriki;
     O ta hlangula  swidyoho swa wena,
     U n'wi amukela, Muferi.

Mina ndzi ba nkulungwane,  Aleluya!
Ndzi langutile ka Yesu;
     Ndzi ntshunxekile, ndzi ni mikateko,
     Ndzi ponisiwe hi  Yesu.

3

4

C.A.C.

Muponisi Yesu27
L'a nga ta kwala I man'?
Muponisi Yesu;
O tile ku hi fela,
Muponisi  Yesu.

     Tanan' vamakwerhu,
     A hi nkhinsameni,
     Hi dzuna vito ra kwe,
     Muponisi  Yesu.

O rhandzile mani ke
Muponisi Yesu;
O rhandzile hinkwavo,
Muponisi Yesu

O ta hi rivalela,
Muponisi Yesu?
A va a hi ponisa.
Muponisi Yesu.

Hi fanele ku tiva,
Kwala misaveni.
Leswaku hi kumile,
Vutomi tilweni.

1

2

3

4
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A.C.N.

Tshemba Yesu28
Timhaka 2:38, na 16:31

Loko hi fa,
Hi ta ya eka yena Yesu.
Hi tsama na yena,
Masiku hinkwawo.

5

Hundzukani, Pfumelani
     Eka Muferi,
Yesu Kriste wa mi rhandza
     O ta mi ntshuxa.

Tshemba Yesu, tshemba Yesu
     N'wi tsembe sweswi:
Wa ku rhandza, wa ku rhandza,
     O ta ku ntshunxa.

Tshemba Yesu, Tshemba Yesu
     N'wi tsembe sweswi,
Wa ku pfuna, wa ku pfuna,
     Wa ku ponisa.

Tshemba Yesu, Tshemba Yesu
     Wena muvabyi,
U ta hanya, u ta hanya.
     Wa ku hanyisa.

1

2

3

4
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Yingisani, n'we, matiko,
     Rito le ro nandziha
Evangeli ya Xikwembu
     Ya vula, yi mi byela:
          Tanan', Tanani.
          Tanan', Tanani mi

Mhalamhala ya Xikwembu,
     Yi karhi yi vitana,
Yi vita n'wina vasandzi
     La' va ha tixisaka.
          Tanan', Tanan'
          Tanan', mi ponisiwa.

Varhumiwa va Xikwembu
     Va tsutsuma himkwako
Va mi byela ta ririrhandzu
     Ra Xikwembu Tatana,
          Pfumelani,
          Muponisi i Yesu.

Hi yona nhenha ya hina,
     Loy' a hi hluleleke;
Ha kunene mi ta tsaka
     Loko mi ta ka Yesu
          Tanan', Tanan'
          Tanan', mi ponisiwa.

I xihlovo xa rirhandzo
     Ra Yehova Xikwembu;
Xan' i mani misaveni
     L'a felaka un' wana?
          Tanan', Tanan'
          Tanani, mi ponisiwa.

1

2

3

4

5

Tanan'Tanan"!29
"Tanani ka mina." Esaya 45:22.

      Mat. 11:28; Yoy. 6;37.
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S.M.K.

Yingisa Mhaka Ya Yesu30

Sweswi, mina ndzi tsakile,
     Hi kuva ndza pfumela.
Ndza n'wi  nkhensa,
     Ndza n'wi vonga.
          Yesu Muferi Wanga,
          Aleluya, Aleluya ka Hosi.

6

Yingisa mhaka ya Yesu,
     Wena n'wan' a makhombo;
Yesu hi ku fa ka yena
     A ku pfulele tilo.

     Hundzuka namuntlha,
     U ta kuma ku hanya;
     Pfumela' ka Yesu,
     Muponisi i yena.

Loko Yesu o fikile,
     Xikarhi ka misava;
A hanyisa la'vo tala,
     Va suka va n`wi landza.

A hanyisa lw'a khutaka,
     Na vo la' vo-fe mahlo.
A va khumba hi mavoko,
     Va m' landza hi ku tsaka.

Laha Yesu a fambaka,
     A landza hi mitlawa,
Va N'wi yingisa hinkwavo
     Hikuva ' Muponisi.

1

2

3

4



29

F.N.M.

Yesu wa twela vusiwana,
     Wa ku vita, wa ku vita.
Xana wa tsakela swa misava?
     Kasi swa ku lovisa.

          Wa vitana, wa vitana
          Yesu wa vita.
          Wa ku vita namuntlha.

Yesu wa vita, wa ku rindzela,
     Waku vita, wa ku vita.
Tisa swidyoho, titsongahate,
     U tisola u pona.

Yesu wa ku lava n'wa misava,
     Wa ku vita, wa ku vita.
Tisa mirhwalo, o ta ku ntshunxa.
     O ta ku amukela.

1

2

3

Yesu wa Vitana31
Mateo 22:3; Hlav. 22:17..

Xana wa swi lava wena,
     Ku nghena matilweni?
Hundzuka ka Xikwembu,
     Pfumela eka Yesu.

Loko ku fika masiku
     Ya ku hundza misaven'
Yesu Mupfuxi wa wena;
     U ta tshama na Yena.

Le tilwen' na Yesu
Hi ta xwa hi masiku.
Hi tsaka, hi rhula,
Ni muteki wa hina.

5

6

C.A.C.
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S.M.K.

Yesu wa ku vita32
Yesu wa ku vita,
Yesu wa ku vita,
Pfumela ka Yena sweswi,
O ta ku  hanyisa

Mina ndza n'wi landza,
Ndza n'wi ndzuna mina,
Ndzi n'wi nkhensa,
Hosi ya nga,
Ndzi n'wi landzelela

Wa rhambiwa wena,
Yesu wa ku vita,
Hi yona hosi ya wena,
Pfumela u hanya.

U nga kanakani,
Tana u nkhinsama,
Yesu o yimile kola,
 U n'wi amukela.

1

2

3

4

Nghena Nyangweni33
Nghenani hi nyangwa le'yo khuma. Mat. 7:13.

Nyangwa ya tilo yi pfuriwile,
     Hi yena Yesu l'a yi pfuleke,
Loko a fa matshan'weni ya hina,
     Ku hi ntshunxa eswivin' swa hina.

          Nghena nyangweni,
          Nghena nyangweni,
          Nghena nyangweni,
          Namuntlha.
          Nghena nyangweni,
          Nghena nyangweni,
          Nghena nyangweni sweswi.

1
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E.M.N.

Hi ta ya tikweni ra la'vo Kwetsima,
Kaya ra ku rhula le'ri nga henlha,
Na n'wina vadyohi ndleleni ya rifu,
Xana mi ta ya tikwen' ra Kanana.

     Mi ta ya? Mi ta ya?
     Mi ta ya? Mi ta ya?
     Xana mi ta ya tikwen' ra Kanana?

A ku na vuvabyi, Yesu i vutomi,
Kwaleyo ku kona ku tsaka ntsena,
A ku na miringo, hambi a ri nala,
Xana mi ta ya tikwen' ra Kanana?

1

2

Tiko ra kanana34
" Xana o ta famba"? Gn.24:58

Vona! Van'wana va ku rhangela,
     Hatla na wena, hatla u nghena,
Hosi Yesu wa ku vita sweswi,
     O ta ku nghenisa etilweni.

Xana u nga tshuka u titsona
     Tintswalo le'ta ku hlamalisa.
Hosi Yesu wa ku lava sweswi,
     Tana namutlha ke, u nga hlweri.

Yingisa Rito ra Hosi Yesu,
     O ri: " Ndzi ta ku nyika vutomi,
L'a taka ka mina ndzi tiyisa,
     Ndzi nga ka ndzi nga n'wi fularheli ".

     Tana namuntlha,
     Tana namuntlha,
     Tana ka Yesu namuntlha,
     Tana namuntlha,
     Tana namuntlha,
     Tana ka Yesu  sweswi.

2

3

4
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P.N.K.

Tana Swoswi35

We makwerhu, tana swoswi,
     Eka Hosi ya wena;
Wa ku rhandza, Muhanyisi,
     Tana swoswi 'ka yena.

     Tana swoswi, tana swoswi,
     Tana 'ka yona Hosi.

kasi wa ha tsendzeleka
     Kule na ye Muferi,
Ku tipfuna wa tsandzeka,
     Tana ke, u nga  hlweri.

Amukela Mukutsuri,
     Hatlisa u tshinela;
Swidyohweni u nge rhuli,
     Tana ke, u pfumela.

1

Vuy:

2

3

Etikweni le'ri katekisiweke,
Hi ta va na Yesu nsin'wini ya kwe,
A hi nga pfumali , hi ta va vafuwi
Xana mi ta ya tikwen' ra Kanana?

Yanani vafambi, ra  ha ri mahlweni
Mundzuku hi ta dya ndzhaka le
     henhla,
N'wina la'va nga ni timbilu to tika,
Xana mi ta ya tikwen' ra Kanana?

     Ndzi ta ya, Ndzi ta ya,
     Ndzi ta ya, Ndzi ta ya,
     Ina ndzi ta ya tikwen' ra Kanana.

3

4
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M.N.

Tanani exihlobyen'
Xa mati ya vutomi,
Hambi n'win' la'va pfumalaka
     mali.
Tanani, mi ta xava,
Vuswa na wona ntswamba,
Mi dya mi kondza mi xurha swinene.

     Xihlobyeni, Xihlobyeni,
     U kumile mati la'ma
          Pfelelaka kona.
     Xihlobyeni, Xihlobyeni,
     Xihlobyeni xa mati ya vutomi.

Yingisani, mi ta dya,
Mi nwa  le'swo nandziha.
Mimoya ya n'wina yi ko yi hanya.
Mi nga hakeri nchumu,
Mi kuma hi tintswalo,
Le'swi hanyisaka mmiri ni moya.

1

2

" Tanani eXilhobyeni"36
" Nwina hinkwenu la'va nga ni torha, tanani

matini, hambi n'wina la'va mi pfumalaka mali" .
               Esa. 55:1,2,6,7.

Tisa ni swidyoho  swa ku,
      Tana ke, nakulori,
Tshemba hosi, hi leswaku
     Yi ta tirha mahlori.

U ta khuma swo nandziha,
     Hosi yi ta hlangula
Swidyoho ni le'swo biha,
     Yi va yi ku kutsula.

4

5
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E.M.N.

Lavani Yehova Ke,
Loko a ha kumeka,
Khongelani ka yena,
     Muhanyisi.
Tsikan' ndlela ya n'wina,
Ni hinkwaswo swo biha,
Tlhelelan' ka Yehova
     Mi ta pona.

3

 Tindlela Timbirhi37

ka fambiwa misaveni,
Hi tindlela le' timbirhi,
Yin'we i le'ya ku lova,
Yin'wanyana ya ku pona;
Ya ku lova, le'ya ndzilo.
I budula le'ri kulu.

Yi fambiwa hi vanyingi
Vo titsona swa vutomi,
Muponisi va m' pfumala,
Ku hundzuka va ha ala,
Va kongoma eku feni,
Va ta lova le ndzilweni.

Loko yi ri ya ku pona
Yi larile ngopfu yona,
A va fambi l'avotala
Eka le'yi yaka kaya,
Vanhu la' va pfumelaka
Hi vo la;va landzaka.

1

2

3

 Mateo 7:13,14; Swiv. 16:25.
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S.M.M.

Oho Yesu, ndza ta sweswi,
O ndzi amukela,
Ndzi tisa hi swivi swa nga,
     U ndzi amukela.

Ndzi xisiwile hi nala,
     Masiku hinkwawo,
Kunene a ndzi lovile
     Ndzi nga voni nchumu.

1

2

Oho Yesu, Ndza ta Sweswi36
"Oho Xikwembu. Ndzi hlantswe kunene

...susa swivi swa mina." Psa. 51:1-4.

Va m' tsakela Hosi Yesu,
L'a nga na vo hi masiku,
Va nyikiwa hi tintswalo
Swo saseka swa matilo.
Endleleni le'yo khuma,
Va ta kuma ni ku fuma.

Nghena swesw' ndlelen' leyi,
Amukela yona Hosi,
Fularhela leswo biha
Swa misava ni swa nsila,
U nga tshuki u yi landza
A budula ra ku lova.

4

5

TA KU HUNDZA NI KU
          PFUMELA
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S.M.D.M.

O, namuntlha ndza tisola.
     U ndzi amukela,
Ndza ta Hosi hi mihloti,
     U ndzi amukela.

Hlantswa mbilu ya nga, Hosi,
     Ndzi hlayise Yesu.
Moya lo'wu hanyisaka
     Tirha masingita.

Ndza ta Hosi, ndzi mudyohi,
     U ndzi tsetselela,
Ndzi kombela wena Hosi
     U ndzi amukela.

O, Moya wa Pentekosta
     Xika hi matimba,
Hi ve timboni ta wena
     Hi nga chavi nchumu.

3

4

5

6

Ndzi ta ka Wena, Hosi39

Ndzi twa rito ra ku
Ri vitana mina,
Wa swi lava ku ndzi hlantswa,
Hi ngati ya wena.

     Ndza ta ke, Hosi,
     Ndzi ta ka wena,
     Ndzi basise hi ngati
     Ya ku Xinyimpfana.

1

Mateo 11:28; Psa. 51:1-4; Roma 3:20,24;Tito 3:5-7.
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C.A.C.

Ndza ta Hosi, Ndzi ri tano,
     Ndzi ni rito leri ntsena.
Wena u ndzi fele mina,
     Yesu, Xinyimpfana, ndza ta.

1

Ndza ta Hosi, Ndzi ri Tano40
" Vonani Xinyimpfana xa Xikwembu, le'xi susaka

 swidyoho swa misava." Yoh 1:29.

Ndzi swi ringetile,
Ku susa swidyoho,
Ni ku tinhlantswa swinene,
Kambe ndzi tsandzeka.

Ndzi swi ringetile,
K'endla swo saseka,
Kambe a swi pfuni nchumu,
Ndzi nga ri na wena.

A ndza ha ringeti,
Swi ndzi tsandzile ke,
Ndzi tisola, ndzi pfumela
E ka wena, Yesu.

Wena u ndzi fele,
Murhin' wa Golgotha,
Ngati ya ku, yona ntsena
Ya susa swidyoho.

Ndza ta, ndzi ni chaka
Ndzi bihile ngopfu,
Ndzi nyike mbilu le'yintshwa
Ndzi ta ku hanyela.

2

3

4

5

6



38

C.A.C.

Ha fa Hina Vanhu, Yesu41

Ha fa hina Vanhu, Yesu,
     Ha lova hinkweru,
Hi swidyoho le'swi kulu
     Swa hina hinkwerhu.

1

"Loko a hi tifele milandzwini ya hina
Xikwembu xi hi hanyisile". Efe. 2:4,5;

ni Esaya 59:12

Ndza ta Hosi, ndzi ri tano,
     Ndzi ni nandzu, ndzi ni thyaka,
Ku tihlantswa a ndzi koti,
     Yesu, Xinyimpfana, ndza ta.

Ndza ta Hosi, ndzi ri tano,
     Ndzi xikarhi ka mpfuka,
Ndzi tshinyiwa hi mapfalu
     Yesu, Xinyimpfana, ndza ta.

Ndza ta Hosi, ndzi ri tano,
     Ndzi xisiwana emoyen',
Ndzi lo'wo-fe-mahlo, mina,
     Yesu, Xinyimpfana, ndza ta.

Ndza ta Hosi, ndzi ri tano,
     Ndzi rivalele swidyoho,
Ndzi basise, ndzi hanyise,
     Yesu, Xinyempfana ndza ta.

Ndzata Hosi, ndzi ri tano,
     Ri ndzi  hlurile rirandzu;
Ndzi titshika, ndzi ku landza.
     Yesu, Xinyimpfana ndza ta.

2

3

4

5

6
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P.M.

Sweswi ndza tivula mina
     E mahlwen' ka Hosi.
Ndzi mudyohi, ndzi  lovile,
     A ndzi fanelanga.

          Tintswalo le'ti kulu
          Le'ti rhumiweke
          Exikarhi ka misava;
          Hi n'wana wa yena.

Xikwembu  xi yi rhandzile
     Misava swonghasi;
Xa lava ku va ponisa,
     Hinkwavo va yona.

1

2

Sweswi Ndza Tivula42

Hi na mavabyi, ni rifu
     Hi swidyoho leswi;
Hi na ndlala ni nhlomulo,
     Hi milandzu leyi.

Ha fa hina vanhu, Yesu,
     Muferi wa hina!
Hi Kutsule, hi ponise,
     Eswivini swa hina.

Khoma xihloka xa Rito,
     Swi tsheme hi  xona;
Swi herise swi tsuvule,
     Hosi, hi Kutsule.

Xika Moya wo Kwetsima,
     Tirha eka hina,
Le'swo rhandziwa hi wena,
     Ha swi rhandza hina.

2

3

4

5



     Va ha ri  munyameni,
     A va si n'wi tiva
     L'a nga ta emisaveni
     Ku va fela vona.

Ndza lava  ku amukela
     Wena Hosi Yesu,
Swa misava ndza swi Tshika,
     Wa nga ndzi ponisa.
          Ndzi landza wena ntsena,
          Ndzi kongoma tilo
          Laha ndzi nga ta tshamisa
          Na wena, Yehova.

Namuntlha ndzi ni ku tsaka
     Ndzi kumile sweswi
Vutomi bya Yesu Kriste,
     Hosi ya tihosi.
          Hikuva a hi fele
          Hina va misava ,
          Sweswi wa ha hi vitana
          Ku ta e ka Yena.

A hi nkhenseni Yehova ,
     Hi nsovo wa yena;
Hi twarisa vito ra kwe
     L `a nga hi ponisa .
          Kute loko hi nghena
          Kaya kwale henhla,
          Hi ta n`wi ndzunisa kona
          Mikarhi hinkwayo.

3

4

5

40
A.C.N.



41
D.M.T.

Yesu a ndzi ku tshikile,
     Kasi wena u ndzi fele,
Ndza ta sweswi ndzi mudyohi,
     Wa nga tlhlel`u ndzi amu `kela.

Ndzi na swivi le` swikulu,
     Swa ndzi tsandza, swa lovisa,
Ndzi languta eka wena,
     Wa nga tlhel` u ndzi am`kela

Le`swi ndzi ku dyoheleke,
     Ndza tisola, ndza swi tsika
Hosi ya nga, ndzi tiyese ,
     Wa nga tlhel` u ndzi am`kela.

A ndzi fanelang mina ,
     Ku vuriwa wana wa ku.
Kambe sweswi nzda hundzuka;
     Wa  nga tlhel u ndzi am`kela.

Hosi Yesu ndza nyiketa ,
     Mmiri nimbilu ya mina ;
Wanga susa nandzu wa nga,
     Wa nga tlhel`u ndzi am`kela.

1

2

3

4

5

''Wa nga Tlhela u Ndzi Amukela ''43
From : ''yesu, bendikulahlile.''(H.H.D.)

Ri huma ka le `ra xizulu



42

A kun a Mhaka Yin'wana44

A  ku na mhaka yi`wana,
     Ku kotisa Evangeli,
Le`yi tsakisaka mbilu;
     I mhaka ya Muponisi .
Yi nyika I`a hundzukaka,
     Ku rhula ni mikateko;
Yi hlangula ni mihloti,
     Yi n`wi susela swidyoho.

          Ku hava mhaka yin`wana,
          Mhaka le`yi  ndzi tsakisaka,
          Mhaka ya Yesu Muferi,
          Mhaka le`yi nga heriki,
          Ndzi ta suma tilwene,
          Ta yona Evangeli.

A  ku vanga ni  un`wana
     L` a twisiweke swonghasi
Ku vaviseka ni ku fa .
     Hi yena ntsena Muferi .
A kun a vito rin`wana ,
     Le`ri pfunaka swonghasi.
Hi nga kombela xa nchumu,
     Kutani ha hlamuriwa.

A ku na Hosi yin`wana
     Le ` yi ndzi yi tsakelaka,
Ndzi nga ka ndzi nga tifumi,

1

2

3

Mhaka ya xihambano ..i mantimba ya
Xikwembu ``Roma 1:26; 1 kor .1:8;

Mhaka 20:24

TA KU TLANGELA YESU MUPONISI
         NI KU TSAKELA KU PONA



43

C.A.C.

Ha yi tlangela yona Evangeli
     Le `yi teke xikarhi ka hina ;
Yi tiyisile ku tsaka ni vutomi ;
     Yi hi ntshunxe ntlhan` wini
               wa nala

          Ha yi tlangela Evangeli
          Timhaka ta Hosi Yesu
          L`a nga hi fela e murhini,
          A hi rhandza, a hi ntshunxa.

Ha  tsakela marito ya ku pona
     Hi yena Yesu l`a ponisaka;
L`a hundzukaka a va a pfumela,
     Wa nyikiwa vutomi le` byintshwa.

Ha  yi nkhensa mahungu yo saseka,
     Ya Yesu N`anga le` yo tlhariha
Hambi ha vabya ni ku karhateka,
     A ku na nchumu wa ku n` wi tsandza.

1

2

3

Ha yi tlangela Evangeli45

     N` ta wi rhandza Yesu ntsena .
A ku na N`anga yin` wana,
     Le` yi ti vaka mavabyi,
Ndzi tshunguriwa hi yona,
     Ya ndzi  hanyisa mmirini.

A ku na kaya kun` wana ;
     Ka rikwerhu ku le henhla;
Ndzi ni yindlu le`yi kulu
     Kwale henhla ka mapapa .
Ha mi hlayela mahungu,
     N`wina tiko ra vatsonga,
Yi fikile Evangeli
     Ku  mi tivisa swa tilo.

4



Yi hi tsakisa mahungu hinkwawo;
     Wa heleketa hi masingita;
Yena, Yesu, Mukhuvuri lo'nkulu,
     Wa hi ha ni tindzimi le'tintswha.

Ha tlangela marito ya ku hanya,
     Hosi yi na hina hi masiku,
Vuloyi byi hluriwa ni swo dlaya
     Yesu Mulweri, wa hi lwela.

Ha ma twarisa mahungu ya Hosi,
     Ku vuya ka yona ku kusuhi,
Varikwerhu va ha lova sweswi,
     Ha ya ku va byela Evangeli.

4

5

6

44

Ndzi Tlangela wena, Hosi46

Ndzi tlangela wena, l'a nga ndzi
          ponisa,
     Yesu Hosi ya tintswalo,
U ndzi amukele n'wana wa ku lova,
     Ndzi va n'wana wa ku.

Ndzi swi tsakerile, swikwembu swa
          vanhu;
     A ndza ha landzi mikhuva
Ya ku swi gandzela ni ya ku swi
          phahla,
     Ndzo tsakela wena.

A ndza ha byi chavi na byona
          vuloyi,
     Wena u Mulweri wa nga;
Na swo switshungulo na yona
          mitundu,
     Ndzi swi fularhela.

1

2

3

A Tsonga Composition - Ra xitsonga
(Melody  "Deilig er Jorden.")

C.A.C.
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C.A.C.

Hlangula mikhuva ya yona
          munyama,
     Ya ku hlahluva tinhlolo,
Ndzi ku tshemba wena  ku nga
          ri vangoma,
     Hambi vanyamsoro.

Ndzi tiyise Hosi, ndzi nga ha naveli
     Michongolo ni tingoma,
Na byalwa na fole ndzi nga swi
          tsakeri,
     Ndzi tsakela wena.

Basisa milomu, ndzi chava ku
          hemba,
     Ni Ku xisa ni ku hleva;
Susa le'swo yila le'swo nyamisaka
     Ndzi va lo'wo tenga.

Embilwin'ya mina hlongola
          hinkwaswo
     Le'swi hlungaka vuhosi,
Unga tsetseleli le'swi nga nyawuriki;
     Fuma u le swaku.

4

5

6

7

 Ndzi Kutsuriwile Kunene47

Ndzi kutsuriwile kuneni
     Hi ngati ya Hosi Yesu,
Hinkwaswo sweswi i le'swintswha,
     Ndza n'wi tirhela masiku.
          Tsakan', tsakan',
               Ndzi ponisiwe hi Yesu,
          Tilwen', tilwen',
               Ndzi langutela Xikwembu.

1

"Mi kutsuriwile mikhuveni ya n'wina ya swa
Hava…hi ngaati le'yi pfumariwaka ya Xinyi-

mpfana."  1 Pet 1:18, 19.



 O susile Swidyoho swa mina48

Ndzi tile Yesu , ndzi ni nandza,
O  susile ndzwhalo, swidyoho swa
     mina;
Rirhandzu ra kwe ri ndzi tsakisa
O susile swivi.

1

"Yena o humelerile leswaku a susa swidyoho swa
hina." 1 Yoh. 3:5; Heberu 9:28.

46

C.A.C.

A ndzi nkhinsamela swikwembu,
     Ndzi tolovela ku phahla;
Sweswi, ndza n'wi tirhela Yesu,
     Hi yona Mhamba ya mina.

A ndzi va tsembile vangoma
     Ni ku hlalhuva ka vona ;
Namuntlha Mupfuni i Yesu,
     Buku i tinhlolo ta nga.

A  ndzi tsembile switsungulo,
     Ndzi tilavela tin' anga
L'a ndzi tshungulaka namuntlha
     I Yesu N'anga ya mina.

A ndzi tsutsumela mabyalwa,
     Ni ku ma dzaha mafole;
Sweswi ndzi xurhile hi moya,
     Ndzi tsakela ku khongela.

Nhlengeletano ya Xikwembu
     I michongolo ya mina;
Ndzi tinyiketile ka Yesu,
     Ndzi tsakela Yesu ntsena.

2

3

4

5

6
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C.A.C.

La'visan' Lirandzu49

La'visan' Lirandzu loli,
     Hi hananiwa ni Tatana,
Leswaku hi hlayiwa vana,
     Vana va Xikwembu,

          Vonan' :I: lo'la ku nhati :I:
          Liranju la xone Xikwembu,
          Hine hi ta txhuliwa
          'Vana ' va Nkulukumba.

1

"La'visan' Lirandzu lo'la ku nhati, lolu a hi
nyikike loni Tatana". I Yohani 3:1

     O susile swivi, o susile ndzwhalu,
     Ndzi yimbelela minkhenso,
     Ndzi katekile, swi susiwile
     Swidyoho swa mina.

Ndzwhalo wa swidyoho a wu tika,
O susile ndzwhalo, swidyoho swa
     mina;
Yesu u ndzi rihela milandzu,
O susile swivi.

K'avanyisiwa ku hava sweswi,
O susile ndzwhalo, swidyoho swa
     mina:
Ndzi tchupukile hi musa wa kwe,
O susile swivi.

Loko u ta ka Yesu namuntlha,
O ta susa ndzwhalo, swidyoho swa
     wena;
O ta ku ha ku tsaka ka tilo,
O ta susa swivi.

2

3

4



Mpfhuka Kriste a Ndzi Ntshunxa50

Mpfhuka Kriste a ndzi Ntshunxa
Ndzi tsakile ku tlurisa,
Hambi ndzi le nhlomulweni,
Ndzi na Yesu, I nkateko.

     Aleluya, ndzi tsakile,
     Swivi swa nga swi herile,
     Hinkwaku ndzi ni nkateko
     Yesu wa nga i rifuwo.

Khale tilo rive kule,
Sweswi o nge ri kusuhi,
Ndzi ni vutomi le'byintswha,
Ndzi na Yesu, i nkateko.

Hambi kwala misaveni;
Ndzi twa ndlala, kumbe torha,
Ni loko ndzi xaniseka,
Ndzi na Yesu, i nkateko.

1

2

3

48

C.A.C.

A he he kule na yena,
     Hi tjhinjekelile kusuhi,
Hi yamukeliwe Kunene,
     Hi tjhama ka yene.

Ku nga si voneka lexi,
     Hi taka ' va xone tilwen'
Ha psi tiva a ta ' voneka,
     Hi ta fana na yen'.

Xi ni ndjombo xidumbiso,
     A hi 'veni la'va ku basa,
Psanga hi lepsi a nga psone,
     Hi ta mu hlalela.

2

3

4

C.A.C.

Vuy.
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C.A.C.

Ndzi kuma hinkwaswo ka Yesu51

Vanu hinkwavo va tsutsumela
     Le' swi mbilu hi swi navelaka;
Ndzi swi kumile le'swo tsakisa,
     Minkateko yile ka Xikwembu.

     Ndzi kuma hinkwaswo ka Yesu,
     Hi yena l'a tsakisaka.
     Ku hanya handle ka Yesu
     A swi ndzi pfuni ntchumu.

Vanhu va tikeriwa  hi ndzwhalo,
     A va si hamukela tintswalo,
Loy' a nga va pfunaka o kona.
     Loko va hundzuka, va ta kholwa.

Yesu o pfumariwa vanhu,
     Hi yena l'a susaka swidyoho
Ni mahlomulo ni swo vavisa.
     A nga va nyika le'swo tsakisa.

1

2

3

   Kol. 2:3

A Hi Tlakuseni Marito52
Hlawutelo 5:9.

A hi tlakuseni marito sweswi
     Hi yi vonga Hosi namuntlha,
Hikuva  yi  hi  rhandzile swonghasi
     Hi rirhandzu le'ri tiyeke.

     Aleluya! A ku nkhensiwe
     Vito ra N'wana wa Yehova,
     O fanele Yesu hi ku vongiwa
     Hi vunyingi bya vanhu kwala.

Vonani rirhandzu le'ra ku nghasi,
     Loko hi thyiwa vana va kwe,
Loko va misava va nga hi tivi.
     Hi leswi va nga n'wi tiviki.

1

2



 Yesu L'a nga ndzi   Rhandza53

Swi hundzile hinkwaswo swa khale,
     Sweswi ndzi xivumbiwa le'xintswha,
Mbilu yi ni ku tsaka ka tilo,
     Ngati ya Yesu yi hlantswile
          hinkwaswo.

          I Yesu, I Yesu,
          Loy'a nga ndzi rhandza,
          O file xihambanweni
          Ku ndzi ntshunxa.

Khale a ndzi bohiwa ku dyohen',
     A ndzi lova, a ndzi munyamen',
A ndzi chava vukarhi bya Hosi,
     Kambe ngati ya Yesu yi ndzi
          kutsula.

A ndzi phasiwa, a ndzi tlunyiwa,
     A ndzi tsandzeka a ku tiponisa,
Sweswi ndzi hanyanyisiwa mahlo,
     Ndzi le ku tsakeni, ndzi
          mboni ya Yesu.

Ndza m'rhandza, ndza m'rhandza,
Yesu Hosi ya nga,
L'a nga ndzi rhandza,
A fela nandzu wa anga.

1

2

3

"Ha n'wi rhandza, hikuva hi yena a rhangeke
a hi rhandza."   I Yoh. 4:19; Gal 2:20;

Kol. 1:14.

50

S.M.K.

C.A.C.

Wee, Makwerhu, wa n'wi
          rhandza Yesu Ke?
     Yena loyi a ku feleke ,
Tanani n'wina la'va karheleke,
     Na n'wina va ku tikeriwa.

3

Vuyelolo byin'wana:
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C.A.C.

Ku Ponisiwa Ka Nandziha54

Ku ponisiwa ka nandziha,
Eku tweni ka hina!
Hikuva hi kutsuriwa
Swidyoweni swa hina.

     Dzunisani, dzunisani.
     Nkhensani Tinpswalo ta Hosi,
     Aleluya! Aleluya!
     A hi vongeni Muponisi

Khale a hi lahlekile
Swidyoheni swa hina;
Kambe sweswi hi susiwe
Ekhombyeni ra hina.

Ku ponisiwa a ku twale
Misaveni hinkwayo,
Ni le henhla ka nkhensiwa
Hi mavandla ya tilo.

1

2

3

Tpsalma 96:1-8

 I Yesu l'a nga Ndzi Ntshunxa55
Gal. 5:1; Roma 8:21; Yoh. 8:36

Loko a ndzi famba eswidyohwen',
Lok' a ndzi pasiwa entlhan'win',
Loko a ndzi nga tsakanga mbilwin'.
I Yesu, l'a nga ndzi ntshunxa.

     I Yesu l'a nga ndzi ntshunxa,
     I Yesu l'a nga ndzi ntshunxa,
     Timpentchana ti tshoviwa tona
     I Yesu l'a nga ndzi ntshunxa.

1
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C.A.C.

Ndza N'wi Rhandza Yesu Wa Nga56

Wa la'va ku twa ha Yesu,
Muponisi wa mina?
Ndza n'wi rhandza ngopfu-ngopfu,
Mukutsuri wa mina.

     Ndza n'wi rhandza Yesu wa nga,
     Hi ku tlurisa mpimo;
     Ndzi kutsuriwe hi nxavo,
     Ngati ya Xinyimpfana.

Ndza n'wi rhandza Yesu wa nga,
Hikuva wa ndzi pfuna.
Loko ndzi dyiwa hi mbitsi,
Wa ndzi nyika ku hlula.

1

2

L'a ndzi randzeke. Gal. 2:20; I Yoh 4:19.

Loko a ndzi biwa hi mapfalo,
Lok' a ndzi  lava ku hela mbilu,
Loko a ndzi nga swi kote nchumu,
I Yesu l'a nga ndzi ntshunxa.

Lok' a ndzi khunguvanyeka
     endlelen',
Lok' a ndzi hulumetela khumbin',
Ndzi nga tive ta vutomi tilwen',
I Yesu l'a nga ndzi ntshunxa.

Ndzi ta tlangela hi ku tsaka
Tintswalo ta lo'ya nga ndzi rhandza
A ko a fa matshan'win' ya mina
 I Yesu l'a nga ndzi ntshunxa.

2

3

4
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Ndza n'wi rhandza Yesu wa nga
Hikuva wa hanyisa;
Loko ndzi le vuvabyini,
Hi yona N'anga ya nga.

3

I.L.-C.A.C.

Vumboni bya Evangeli57

Vumboni bya Evangeli,
A hi byi tiyiseni,
Ndzi pfumala tindzimi,
Ta ku byi twarisa.
Byi ndzi susela ndzhwalo,
Byi ndzi ntshunxela moya,
Vumboni bya Evangeli, ya Yesu.

Twarisan' vumboni
Bya tintswalo ta Xikwembu,
Evangeli yi nga yona
Mati ya vutomi.
Yimbelalani, Aleluya! Aleluya!
Loy'a swi rhandzaka a a teke,
Mati ya vutomi bya tilo.
Andzisani vumboni bya Evangeli,
Amen!

Twarisan' vumboni bya Xikwembu,
Evangeli yi nga yona mati,
Yimbelelani', Aleluya, Aleluya,
Yimbelelani Aleluya.
Loy' a swi rhandzaka a a teke ntsena.

1

Vula vumboni bya Evangeli ya tintswalo ta
 Xikwembu. Mhaka 10:14.

Vuyelelo bya vavanuna

Vuyelelo bya vavasati
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I.L.C.

Yesu wa ponisa58

A ndzi lova endzopen',
A ndzi tsandzekile,
Ku tihumesa khelen'
Ra khombo ni rifu.
Kambi Hosi yi twile.
Ku rila ka mina,
Yi tshambulute voko
Yi ndzi ntshunxa.

1
Luk. 19:10.

Mati ya vutomi bya tilo, bya tilo.
Andzisani vumboni bya Evangeli,
     Amen!

Vumboni bya Evangeli,
Byi ta ni le ka n'wina,
Ha byona mi ta kuma
Ku rivaleriwa.
Mi ntshunxiwa ntlan'wini,
Mi ta katekisiwa,
Hi vumbone bya Evangeli
     ya Yesu.

Vumboni bya Evangeli
I rivoningo ra Moya,
Ha byona mi endliwa
Vana va Xikwembu.
Mi pfuleriwa nyangwa,
Mi nghena le tilweni,
Hi vumboni bya Evangeli
     Ya Yesu.

2

3

TA YESU MUPFUNI NI MUFAMBISI
NI MUTSAKISI
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C.A.C.

Vito ra Yesu ra Pfuna59

Vito ra Yesu ra pfuna
     Wena n'wana wa khombo,
Rona ri ta ku tsakisa
     E ku famben' ka wena.

     Vito le'ri tsakisaka,
     Vito le'ri hanyisaka,
     Vito le'ro nandziha'
     Hi ro vito ra Yesu.

1

Vito le' ri nge henhla ka mavito hinkwawo;
I vito ra Yesu. Filipia 2: 9, 10.

Ndzi ponile, ndzi ponile,
Rirhandzu ra Yesu ri hlurile.

Mbilu ya nga hinkwayo
Ndzi yi nyiketile
E ka Yesu Muferi,
Ndzi ta n'wi hanyela.
O ta fuma e mbilwin',
Xi va xiluvelo
Xa yena hi masiku, ndzi n'wi
     rhandza.

N'wina vanhu lendzingwen'
Sweswi langutelan',
E ka Yesu le henhla,
O ta mi ponisa.
Yena o ta  rhulisa timbilu ta n'wina,
N'wi amukelen' sweswi.
Wa mi rhandza.

2

3
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C.A.C.

Va n'wi cha vito ra Yesu.
     Muponisi wa vanhu;
Wa kota ku susa swivi
     Timbilwini ta hina.

Xikwembu xi twarisile
     Vito le ri ra Yesu,
Leswaku l'a pfumelaka
     O ta londzovotiwa.

E nhlomulwen' ne miringwen',
     Yesu wa chavelela,
Ne ku vabyen' wa hanyisa,
     I Mupfuni wa hina.

Vito leri ra chavisa
     Tintsumi ta Satana;
Tshemba vitweni ra Yesu
     U ta hlula hinkwaswo.

A hi nkhinsamen' hi khensa
     Vito leri ra Yesu,
Hi n'wi twarisa namuntlha,
     Ni masiku hinkwawo.

2

3

4

5

6

  Tsemba e Vitweni ra Yesu60

Tsemba e vitwen' ra Yesu,
     N'wana wa mahlomulo;
Ri ta tsakisa masiku.
     Ri tamele hinkwako.

1

"A ku na vito rimbe." Mhaka 4:12; Fil. 2:9.
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Ndzi N'wana wa Hosi61

Ndzi n'wana wa Hosi,
O ndzi rhandzile,
O tile ku ndzi fela la,
Leswaku ndzi ta nghena kaya le
     henhla,
Ndzi ta tsaka na yena, kona.

1

Mi vana va Xikwembu hi ku pfumela ka
Yesu Kriste. Gal. 3:26.

     I vito ra Yesu,
     Leri ndzi tsakelaka,
     Hi rona risuna
     Ra pfuna hi masiku.

Tshemba evitwen' ra Yesu,
     Emiringwen' hinkwayo;
Xi ve xithangu xa wena,
     Ri tamele hinkwako.

Tshemba evitwen' ra Yesu,
     Vito le'ro saseka;
Ku hava hansi ka tilo
     Rimbe le'ri pfunaka.

Tshemba evitwen' ra Yesu,
     Ri twarise hinkwako;
Byela vanhu ta ku pona,
     Ni ta ndlala ya tilo.

Tshemba evitwen' ra Yesu,
     Ne nkarhin' wa vuvabyi;
Ka hlongoriwa hinkwaswo
     Hi vito ra Muferi.

2

3

4

5
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Yesu Kriste, Tana Sweswi62

Yesu Kriste, tana sweswi,
     Ndzi pfumala matimba
Ku ya famba e ndleleni,
     Lok' U nga na mina.

     Loko u ri na mina.
     A ndzi nga chavi nchumu,
     Ndzi ta famba, ndzi tsakile,
     Ndzi landza wena, Yesu.

1

Hosi i Mufumi wa mina, ndzi nga ka ndzi nga
    Chavi nchumu. Mateo 28:20; Heb. 13:6

     Ndzi n'wana wa Hosi,
     O ndzi rhandzile,
     A nga ka a nga ndzi rivari;
     O ta ndzi vitana hi siku rin'wana
     Ndzi ta tshama na yena, kona.

Ndzi n,wana wa Hosi,
Wa ndzi rhandza ngopfu,
Wa ndi hlayisa hi masiku;
Loko ndzi karha, hambi
     ndzi ringiwa,
Wa rhulisa a ndzi wisisa.

Ndzi n'wana wa Hosi,
Ndzi rhandza ku famba,
Ndzi ko ndzi nghena ematilwen';
'Hinkwaswo swa misava swi
     nga ta hela,
Na swona, swidyoho ku hava.

2

3
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A.C.N.

A nga kona Munghana Un'wana63

A nga kona Munghana un'wana,
     Ku hava!, Ku hava!
A nga kona Muferi un'wana,
     Ku hava!, Ku hava!

1

Ku ni nakulobye l'a tlulaka makwavo.
Swi vuriso 18:24; Yohane 15:13

Yesu Kresti tana sweswi,
     Ndzi tshama ndzi languta
Henhla laha u ngakona,
     Hikuva ndza ku rhandza.

Yesu Kresti, ndza swi lava
     Ku ku yingisa wena,
Loko u ndzi byela mina
     Marito ya ku hanya.

Tana sweswi, u ndzi komba
     Ndlela ya ku ya tilwen'
Kutani rirhandzu ra ku
     Ri ta tshama embilwin'.

Loko nkarhi wu fikile
     Wa ku rhurha misaven':
Ndzi ta pfuniwa hi wena,
     Hosi, Mulondzovoti.

Kambe loko u ta Hosi,
     Ndza ha hanya misaven'.
Ndzi ta tsaka ku tlurisa,
     Ndzi ta nghena etilwen'.

2

3

4

5

6
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W.A.D.

Rirhandzwini ra Hosi Yesu64

Rirhandzwini ra Hosi Yesu,
     Ndzi tshama hi masiku;
I xitshamo xo nandziha,
     A ndzi na ripfalo.
Yesu wa ndzi katekisa,
     Yena wa ndzi risa,
Wa ndzi khoma hi vunene,
Sweswi ndzi tsakile.

Loko nala a ndzi ringa
     A lava ku ndzi wisa,
Ndzo khongela eka Yesu
     Ndzi n`wi tshemba yena.
I rirhandzu le`ri kulu,
     Ri fana i tilo ,
Ni tintswalo to tlurisa
     Mipimo ya lwandle.

1

2

Tshamani rirhandzwini na mina. Yoh.15:9.

     Yesu wa swi tiva hinkwaswo;
     Wa hi fambisa' masiku.
     O kwihi l'a fanaka na Yesu?
     Ku hava! Ku hava!

Muponisi un'wana ku hava,
     Ku hava! Ku hava!
Muhanyisi un'wana ku hava!
     Ku hava! Ku hava!

2
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C.A.C.

Yesu wa Ndzi Yimela65

Exiluvelwen' le henhla,
     Yesu wa tshama,
'Xineneni xa Tatana
     Wa ndzi yimela;
Yena l'a nga ndzi fela
     Wa hanya ku ndzi lwela,
Wa hanya ku khongela,
     Yesu wa mina.

Hambi nala a ndzi ringa,
     Ni ku ndzi henhla,
Yesu wa ndzi ha matimba,
     Ni ku ndzi lwela;
Yena o ringiwile,
     Maxango o ma twile,
Kambe o swi hlurile,
     Yesu wa mina.

1

2

Kriste, hi yena l'a hi khongelelaka.
Rom. 8:34; hab. 7:25

TA YESU MULWERI NI
MUHLAYISI

Wa swi rhandza ku n`wi tiva?
     N` wi  amukelwni!
Languta, o la kusuhi,
     Hatlisa u n'wi landza.
Rirhandzwin' ra Hosi Yesu.
     Vanhu va nga nghena,
Va ta kuma swo nandziha
     Loko va n'wi landza.

3
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C.A.C.

Loko ndzi na Yesu kriste66

Hambi ndzi ringiwa ngopfu ,
     Ndzi hava nakulori;
Hambi ndzi navela tilo
     Mbilu yi vaviseka .

          Loko ndzi na Yesu Kriste,
          A ndzi nga chavi nchumu ,
          Hikuva o ndzi tsakisa,
          Hi masiku hinkwawo

Hambi ndlela yi nga leha,
     Ni mbilu yi karhala ;
Maxango ni ko sandziwa
     Swi ndzi talela kwala.

1

2

Mi titsakela hi liswi mi nga ni ku averiwa e ku vavise
Keni ka kriste .1Pet .4:12,13; na 1Pet.4:19;

Heb.13:5,6

Hambi loko ndzi tsandzeka
     Nzdi twa ku tsana
Hi Muhluri swa koteka,
     Kambe, ku khana,
L`a nga twa ku soriwa,
     Xivundza ni ku biwa,
A nga na ku hluriwa,
     Yesu wa mina .

Yesu , Hosi ya rirhandzu
     Wa ha ndzi twela,
E mahlweni ka Xikwembu
     Wa ndzi yimela;
L`a nga hlula misaven`,
     O ta vuya le mpfuken`,
Ku ndzi yisa le tilwen`,
     Yesu wa mina.

3

4
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A.C.N.

Loko Ndzi la Misaveni67

Loko ndzi la misaveni
     Ndzi pfumala matimba,
A ndzi koti ku tirhela
     Yona Hosi ya mina;
Wena Yesu   (bis)
     Hi we Mupfuni wa nga.

1

Roma 8:31; Heb. 13:5,6.

Hambi swilo swa misava
     Swi khunguvanyekisa;
Satana a ndzi chavisa
     Hi ku vomba ka yena.

Hambi ndzi le nhlomulweni,
     Ndzi nga ri  na matimba;
Hambi ndzi le makhombyeni,
     Ndzi pfumala ku tsaka .

Hambi rifu ri nga fika  ,
     A ri nga ndzi chavisi;
Hikuva ndzi ta n'wi vona
     Hi xiviri xa yena.

          Yesu Kriste, Yesu ntsena,
          O  ta ndzi nghenisa le;
          Ndzi ta thsama etilweni
          Na Yesu, Murhandziwa.

3

4

5
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A.C.N.

Yesu wa hi Hlayisa hi Masiku68

Xin'we ni Kriste ndzi vambiwile,
Kambe ndza hanya, ndzi nga ri mina.
I Yesu l'a hanyaka 'ka mina,
Sweswi ni masiku ndzi wa yena.

     Hi siku rin'wana ni rin'wana
     Ndza tshama rirhandzwini
          ra Yesu,
     Ndzi tshamela ku vuya ka yena,
     Ndzi wa wena, Hosi,
     U wa mina.

'Mahlomulweni wa ndzi hlayisa
Yesu wa rhwala mirhwalo ya nga.
Kunene Nakulori i yena,
Hi masiku ndza tshama ' ka yena.

1

2

Loyi a ngani matimba ku mi hlayisa mi nga kungu-
vanyeke. Yuda 1;24,25; Gal. 2:19.

Ndzi nyike ku tiyisela,
     Ndzi hlulele miringo;
Ni loko ndzi famba kule,
     Wena u ndzi hlayisa;
Ndza navela   (bis)
     Kaya ra le tilweni.

Ndzi khome ndzi nga va chavi.
     Vanhu la'va sandzaka;
Kambe ndzi ve mboni ya ku
     Wena n'winyi wa mina;
E tilweni   (bis)
     Ndzi nghewnise na mina.

2

3
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Yesu i Muhanyisi69

Hosi Yesu wa khaluta,
A ku lavi ku mu khumba?
We, muvabyi wo xaniseka!
     Yesu i Muhanyisi.

     Wa ha tshungula, namuntlha,
     Vuvabyi wa ha hlongola;
     O ta ku nyika  ni ku hanya,
     Yesu i Muhanyisi.

Mukhuhlwana ni nhlokonho
Ni ku pandza ka tinhloko,
Ma hola mavabyi hinkwawo,
     Yesu i Muhanyisi.

Mademona a hlongola,
A horisa ni timbanga,
Na yo ngati le'yi tlhavaka,
     Yesu i Muhanyisi.

L'a vabyaka a nga ta la
A totiwa hi mafurha
Kutani hi ta m'khongelela,
     Yesu o ta m'horisa.

1

2

3

4

Roma 8:31; Heb. 13:5,6.

Loko ndzi vabya wa ndzi hanyisa
Yesu, wa sula mihloti ya nga,
Hi yena l'andzi haka ku rhula,
E matimben' ya Yesu ndza hanya.

Hi masiku ndzi ta tshemba Yesu,
Ndzi ko ndzi heta ripfumba ra mina,
Hi yena l'a ndzi yisaka kaya,
Laha ndzi nga ta tshama na yena.

3

4

TA YESU MUHANYISI NI N'ANGA

I.L.C.
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 Khumba Nguvu ya Yesu70

A wansati loyi a nga vabya
          ngopfu,
     Hi malembe a xanisiwa,
Kambe a twa marito ya Hosi
          Yesu,
     A n'wi khumba,a horisiwa.

          Tshambuluta voko
          Ra wena namuntlha,
          Yesu a ri karhi a hundza.
          Khumba nguvu ya
          Yena  hi ku pfumela,
          U ta kuma ku hanyisiwa.

Lo'wansati l'a nga tshinelela
          Yesu.
     A yi khumba nguvu ya yena,
Hi ku tshemba matimba ya Hosi Yesu,
     Byi hola vuvabyi bya yena.

Loko wena u vabya u nga ta sweswi,
     Eka Yesu l'a hanyisaka,
U ta khongeleriwa hi vapfumeri,
     Hi mavoko u tlhandlekiwa.

E xihlobyeni xa tintswalo ta Yena,
     Lomu mati ma pfelelaka,
U nga chyela u kondza u xurhisiwa
     Hi wo Moya lo'wo kwetsima.

1

2

3

4

Wansati a khumba makumu ya nguvu ya yena.
Luka 8:43-48.
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C.A.C.

Ndzi Nghenile Ndyondzweni ya Yesu71

Ndzi nghenile ndyondzweni ya
          Yesu
     Ndzi amukerile Muferi;
Swidyoho swa mina swi herile,
     Ndzi le ndleleni ya vutomi.

     Joko ra Yesu ra olova
     Ndzhwalo wa yena wu vevuka,
     Tidyondzo ta yena ta tsakisa
     Endleleni le'yi yaka kaya.

Sweswi ndza rhwala joko ra Yesu,
     Ndzi havi ya yena Kunene;
Ndzi randza ku fumiwa hi Hosi.
     Ndzi tsakile ku n'wi tirhela.

Ndzhwalo wa nala a wu karhata,
     Joko ra Yesu ra olova;
Milawu ya Yesu a yi tiki,
     Wa ndzi ha matimba ku hlula.

Ndzi kumile ku wisa ka Yesu,
     Wa ndzi ha ku tsaka masiku;
Yesu o ni mbilu ya tintswalo,
     Wa hlayisa vanhu va yena.

1

2

3

4

Rwalani joko ra mina. Mateo 11:29; 1 Yohane 5:3

TA KU TINKETA NI KU
TIRHELA HOSI
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Ndzi Tinyiketa72
Eka Yesu ndzi nyiketa,
     Swilo hiknkwaswo swa nga.
Ndza n'wi rhandza, ndza n'wi
          landza;
     Hi masiku hikwawo.

          Ndzi tinyiketa,
          Ndzi tinyiketa,
          Hosi Yesu, Murhandziwa,
          Ndzi tinyiketa.

Eka Yesu ndzi nyiketa,
     Mavoko ni milenge,
Leswaku ndzi n'wi tirhela
     Muponise wa mina.

Eka Yesu ndzi nyiketa,
     Ni ririmi ra mina,
Leswaku ndzi vulavula
     Vumboni bya Muferi.

Eka Yesu ndzi nyiketa
     Ni masiku ya mina,
Ku tifuma a ndzi rhandzi,
     Yesu i N'wini wa nga.

Eka Yesu ndzi nyiketa,
     Ni matimba ya mina,
Xuma ni rifuwo ra nga,
     Hinkwaswo i swa yena.

Eka Yesu ndzi nyiketa
     Ni mbilu ni rirhandzu,
Moya ni mmiri wa mina,
     Xi nga xiviri xa nga.

1

2

3

4

5

6
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Ndzi tsinelela, Hosi ya nga73

Ndzi tshinelela, Hosi ya nga,
     Ndzi va kusuhi ni Murhandziwa;
Hi wena l'a ndzi tiyisaka,
     Ndzi kuma ku xurha ni ku tsaka.

Ndzi tshinelela, Hosi ya nga,
     Swa misava ndza swi fularhela,
Ndzi tsakela swa wena ntsena,
     Hi wena loyi ndzi ku
          rhandzaka.

Ndzi tshinelela, Hosi ya nga,
     Ndza swi lava ku endla ku
          rhandza
Ka wena, ni ku tsakisa,
     Ndzi ri karhi ndzi kongoma
          kaya.

Ndzi tshinelela, Hosi ya nga,
     Nkarhi, wu hundza, ndzi
          langutela-
Ku vuya ka Muteki wa nga,
     Ndzi ta kuma ku tshama na
          wena.

1

2

3

4

" ndzi ta n'wi thsineta." Yer. 30:31.

Eka wena, Hosi Yesu,
     Ndzi tinyiketa sweswi,
Amukela mhamba ya nga.
     Ndzi ve wa ku makumu.

7

C.A.C.
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E.M.N.

Ndzi Tinyiketa72
Eka Yesu ndzi nyiketa,
     Swilo hiknkwaswo swa nga.
Ndza n'wi rhandza, ndza n'wi
          landza;
     Hi masiku hikwawo.

          Ndzi tinyiketa,
          Ndzi tinyiketa,
          Hosi Yesu, Murhandziwa,
          Ndzi tinyiketa

Eka Yesu ndzi nyiketa,
     Mavoko ni milenge,
Leswaku ndzi n'wi tirhela
     Muponisse wa mina.

Eka Yesu ndzi tinyiketa,
     Ni ririmi ra mina,
Leswaku ndzi vulavula
     Vumboni bya Muferi.

Eka Yesu ndzi nyiketa
     Ni masiku ya mina,
Ku tifuma a ndzi rhandzi,
     Yesu i N'wini wa nga.

Eka Yesu ndzi tinyiketa,
     Ni matimba ya mina,
Xuma ni rifuwo ra nga,
     Hinkwaswo i swa yena.

Eka Yesu ndzi tinyiketa
     Ni mbilo ni rirhandzu,
Moya ni miri wa mina,
     Xi nga xiviri xanga.

1

2

3

4

5

6
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Ndzi tsinelela, Yosi ya nga73

Ndzi tshinelela, Hosi ya nga,
     Ndzi va kusuhi ni Murhandziwa;
Hi wena l'a ndzi tiyisaka,
     Ndzi kuma ku xurha ni ku tsaka.

Ndzi tshinelela, Hosi ya nga,
     Swa misava ndza swi fularhela,
Ndzi tsakela swa wena ntsena,
     Hi wena loyi ndzi ku
          rhandzaka.

Ndzi tshinelela, Hosi ya nga,
     Ndza swi lava ku endla ku
          rhandza
Ka wena, ni ku tsakisa,
     Ndzi ri karhi ndzi kongoma
          kaya.

Ndzi tshinelela, Hosi ya nga,
     Nkarhi, wu hundza, ndzi
          langutela-
Ku vuya ka Muteki wa nga,
     Ndzi ta kuma ku tshama na
          wena.

1

2

3

4

" ndzi ta n'wi thsineta." Yer. 30:31.

Eka wena, Hosi Yesu,
     Ndzi tinyiketa sweswi,
Amukela mhamba ya nga.
     Ndzi ve wa ku makumu.

7

C.A.C.
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"Leswi ngi swi ri rifuwo eka mina, ndzi swi endle swa
Hava hikwalaho ka Kriste." Fil. 3:7,8; 1 Yoh. 2;15.

Swa Misava Mi nga Teka74

Swa misava mi nga teka,
     A ndza ha swi naveri;
I Yesu ndzi n'wi lavaka,
     Ndza n'wi rhandza Muferi.

          Aleluya! Ndzi ponile,
          Yesu i Muponisi;
          Hi yena l'a nga ndzi ntshunxa,
          A ndzi hlantswa embilwin'.

Swa misava mi nga teka,
     Yesu wa ndzi tsakisa,
Hi masiku wa ndzi pfuna,
     Hi yena Muhlayisi.

Swa misava mi nga teka,
     Yesu i xuma xa nga;
Wa ndzi nyika mikateko.
     Hi yena Hosi ya nga.

Swa misava mi nga teka,
     Yesu i N'anga ya nga,
Wa horisa ni mavabye,
     Hi yena Muhanyisi.

Swa misava mi nga teka,
     Yesu i ntamu wa nga;
Wa ndzi hlulela miringo,
     A tatisa hi moya.

Swa misava mi nga teka,
     Yesu o ta ta sweswi,
Ndzi tshemba ku ta tekiwa,
     Ndzi ya kaya le henhla.

1

2

3

4

5

6
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Hundzan', Mitsakiso ya misava75

Hundzan', mitsakiso ya misava,
     Yesu wa ndzi vita eku tsaken',
Ku hava ku tsaka ni ku rhula kwala,
     Yesu wa tsakisa, yesu ntsena.

Swi ve kule na mina, swa la,
     Ndzi lava ku tshama na Yesu le
Swilo swa misava swa hundza namunthla,
     Ndzi rhandza wena Yesu wanga.

Milorho ya mina yi hundzile,
     Hi wena Yesu l'a voningaka,
Ku navela ka mina ku ndzi xisile,
     Wena wa tsakisa, Yesu wa nga.

Salan' swa misava ni hinkwaswo,
     Ndzi tsakela vutomi bya Yesu,
Ndzi navela kaya, ku tsaka, ku wisa,
     Ku rhula na wena,
          Murhandziwa.

1

2

3

4

C.A.C.

TA KU TLHAWULA NI KU
NAMARHELA HOSI

Risimu 2:16.

Kusuhi ni Xikwembu76
"Tshindjekelani ku Xikwembu Nkulukumba."

Yakobo  4:8; Mateo 6:19,20

Yesu Muhuluxi wa nga,
Murhandziwa wa mina,
Hinkwaku ku hanya kwa nga
Ndzi fambise na wena.

1
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I.L.C.

Ndzi ta n'wi Landza77
:I: :I:  Yesu wa ndzi vita sweswi - :I:  :I:
Ku n'wi landza, landza misaven',

     : I: :I: Mufambisi n'ta n'wi
          Landza :I: :I:
     Nt'a n'wi landza, landza misaven',

:I: :I: N'ta n'wi landza ne tangeni - :I:  :I:
Ku yi hlula, hlula miringo.

:I: :I:O ta yi nyika tintswalo - :I:  :I:
Ku n'wi landza, landza endlelen',

:I: :I: Hi ta wisa, hi ta
     rhula - :I:  :I:
Loko hi ya, hi ya matilwen'.

1

2

3

4

     Kusuhi ni Xikwembu,
     Kusuhi ni Xikwembu,
     Ndzi ta famba hi masiku
     Kusuhi ni Xikwembu.

A nji naveli lifuyo,
Hambi ku titwalisa,
Ndzi fuyile ngopfu - ngopfu,
Loko nji na wene ntse.

Hambi ndlela yi karhata
Yi nga leha, yi biya,
Hambi yi ye le Golgotha,
Ndzi na wena Xikwembu.

Loko ndzi famba nkinsini
Wa ku fa ndzi le nyangwen',
Ndzi kombela, Hosi Yesu,
Ku nhingena na wena.

2

3

4

W.A.D.
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Yesu i Muhluri78

Aleluya! Nkateko!
Yesu o ni matimba.
     Yi yena Muhluri;
Valala va nga pfuka,
Yesu o ta va hlula
     Hi yena Muhluri:

     Hi hlula hi matimba,
     Aleluya! Nkateko!
     Yesu wa hi hlulela,
     Ha n'wi nkhensa, Aleluya!
     Hi yo Hosi ya hina.

Ha n'wi tshemba Muhluri,
Yena a nga hluriwi,
     Hi yena Mulhuri;
Namuntlha hi tsakile,
Swidyoho  swi herile,
Hi yena Mulhuri;

Huwelela hikwakwo
O hlurile hinkwaswo,
     Hi Yesu Muhluri;
Hi ta khana halenu,
A hi nga chavi nchumu
     Hi yena Mulhuri;

1

2

3

TA NYIMPI YA HOSI NI KU
KHANA

" Tiyisani timbilu ndzi hlurile misava."
Yoh. 16:33; Heb. 2:14,15; na Efesa 6:10.
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C.A.C.

Ha langutela Yesu,
O hlurile ni rifu,
     Hi Yesu Mulhuri;
Hi ta pfuka eku fen',
Hi ta tsaka e tilwen',
     Hi Yesu Muhluri.

4

Hi ta  Hlula79

A hi yeni hi ya lwela
Tiko leri ra Xikwembu

     Hi ta hlula, hi na Hosi,
     Hi tinhenha ta  Mulhuli,
     Hi ni Fumu le'ra  ntamu,
     Hi ta hlula, hi na Moya.

Nyimpi leyi hi yi lwaka
Ya tihele ta Satana.

A hi lweni hi tiyile,
Hi ta hlula, hi na Yesu.

Hi ta fika etilweni,
Hi ta wisa, hi ta rhula.

1

2

3

4

"Va n'wi hlurile hi ngati ya xinyempfana, ni rito ra
Vumboni bya vona." Hlavutelo 12:11.

Swa Fana ni Tilo Sweswi80
Vanhu va hi hlalela, vo hlamala,
          Leswi hi tsaka' swonghasi;
Hi perile Yordan' ha tshama
          Kanan',
     Swa fana ni tilo sweswi.

1

F.K.
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Mahlomulo a ma Fihli Yesu81
Hambi mahlomulo ma tala,
     Mbilu yi ri ni gome,
Ku t'mphu emahlweni ka mina,
     Yesu wa ha vonakala.

1

TA MAHLOMULO NI KU
CHAVELERIWA

     Swa fana ni tilo sweswi,
     Swa fana ni tilo sweswi,
     Hi perile Yordan',
     Ha tshama Kanan',
     Swa fana ni tilo sweswi.

Ha tsaka, ha khana, ha yimbelela,
     Vanyingi a va twisisi;
Hi tala hi Moya lo'wo kwetsima,
     Swa fana ni tilo sweswi.

Hi ri twile risimu ra le tilwen',
     Ri huma ka vakwetsimi
I marito ya Yesu xiluvelwen',
     Ma twala kwala kusuhi.

Ha khana Hosin' hi tsaka
     tintswalwen',
Ta Yesu l'a nga hi fela;
     Sweswi o ta ta ku hi teka tilwen',
Ri ta va kaya ra hina.

2

3

4

C.A.C.
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Nji Muyenji82

     Makhombo a ma n'wi sirheli,
     Mombo wa Yesu wa vangama,
     Ndza ha ta n'wi tsakela,
     Loko ndzi nga na Yesu,
     Ndzi ta hlula hinkwaswo.

Hambi ndzi tlhaviwa hi mitwa,
     Ndzi vaviseka ngopfu,
Mahlomulo a ma nga fihli
     Ku kwetsima ka Yesu.

Hambi ndzi nga dyisiwa mbitsi,
     Ndzi ko ndzi hela ntamu,
Ni nkosi wu pfimbisa mbilu,
     Ndzi korwile na Yesu.

2

3

Hi  mi muyenji la misaveni,
Nji jula tilu akaya ja nga,
Nambi minjingo mi le ndleleni,
N'ta va nji wisa ku Yesu wa nga,
Nji tshinjekela ku Hosi ya nga,
Yi langusela ku famba kwa nga,
Yi ta nji pfuna ni le ku feni,
Yi ta nji yisa akaya ja nga.

Nambi nji yambala ni psitxhagati,
Wu kone nkhantxu lo'wa ku basa,
Wa ku nun'hwela, nji ta yambala,
Siku nji hetaka mpfuka wa nga.
Nambi ni yingela mikarato,
Nji sanjiwa nji hlekiw' hi vanhu,
Ku ta lulama hinkwapsu- kwapsu,
Loko nji tlhasa akaya ja nga.

1

2
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Nambi nji rhwala ni xihambano,
Xi binja xone, nji vavisiwa,
Nji ta nyikiwa ngiyana kone.
Le' ya vutomi, yi ni lisima,
Nji ta mu vona lwa nji
     rhanjaka,
Nji tjhama na Muhuluxi wa nga,
Nji yimbelela tinsimu kone,
Nji mu dzunisa Mufeli wa nga.

3

Ndza ku Tshemba Yesu83
Ndza ku tsemba Yesu,
Loy'a nga ndzi fela,
Ku ndzi  ntshunxa
Ndzi yingise sweswi,
Hlantswa mbilu ya nga,
Ndzi endle namuntlha,
Ndzi ve wa ku.

Ndzi nyike tintswalo ,
Ni ntamu embilwin;
U ndzi pfuxe;
Ndzi kombela sweswi
Leswaku rirhandzu
Ra mina, ri hisa
Ri ve ndzilo

Ndzi tshika hinkwaswo,
Swa misava, Hosi,
     Murhandziwa;
Ndzi lava ku endla
Ku rhandza ka wena,
Ni ku ku tirhela
Hi masiku.

1

2

3
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Hosi ha Khongela84

Hosi ha Khongela,
Hi pfuxe hinkwerhu,
Tirha xikarhi ka hina
Hi Moya wa wena.

1

"Oho Yehova, ntirho wa wena wu pfuxe
Exikarhi ka malembe."Habakuk.3:2

loko ndzi  ri  ndzingwen;
khombyen` ni nhlomulwen'
     Ndzi hlayise.
Ndi vonakarise,
Ndzi nyike matimba,
Ni ku tsemba wena,
     Ndzi tiyise.

Chela mbilwin' ya nga
Rirhandzu ra Kriste
     Le' rikulu;
Leswaku ndzi famba
Xikarhi ka vanhu,
Ndzi va byela
     Rito ra Vutomi.

Loko ri herile
Pfumba ra vutomi
     La misaven',
Ndzi nyike ku rhula,
Ndzi teke tilweni
Ku tsaka na wena
     Hosi Yesu.

4

5

6

TA KU KOMBELA NI KU
KHONGELA
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A.C.N.

     Hi tlangela wena,
     Xikwembu xa hina,
     Hikuva hi rhandza ku tiva
     Ku rhandza ka wena.

Hosi, hi kombela
Tintswalo ni musa,
Hi nga tshuki hi navela
Swilo swa misava.

Hosi, ha khongela
Hikuva hi rhandza
Ku dzunisa vito ra ku,
Xikwembu xa hina.

Hosi, hi kombela
Moya wo kwetsima,
Leswaku hi tatisiwa
Hi matimba sweswi.

Hosi, hi kombela,
U hi katekisa
Leswaku hinkwerhu hi ve
Timboni ta wena.

Hosi, hi kombela,
Tiyise timbilu.
Hi nga tshuki hi tlherisiwa
Hi nala Satana.

2

3

4

5

6

Ndzi lava ku fana ni Yesu85

Yesu ndzi lava ku fana,
     Na wena, Hosi ya mina.
Ndzi rhandza ku tivisa vanhu,
     Yesu,
Rirhandzu ra wena sweswi.

1

Xaxamela ni xifaniso xa N'wana wa xona.
Roma 8. 29; ( ni Mateo 5: 48 ni 1 Yoh. 3: 3)
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A.C.N.

Hlangana na Yesu86

Hlangana na Yesu wa ha ri
          mpundzu,
     O ta ku xurhisa hi mitsakiso
Khongela ka yena le xihundleni,
     O ta ku hlulela emiringweni.

1

" Ni madyambu, ni mixo ni nhlekanhi,
Ndzi ta khongela." Psa. 55:17.

Ndzi lava ku va rivoni
     Xikarhi ka vanhu, Yesu,
Leswaku va vona rirhandzu ra ku,
     Va kondza va ponisiwa.

Ndzi lava leswaku Hosi,
     U ta hluvula swa mina,
U ndzi ambexa swa wena
     Xikwembu,
Ndzi ko ndzi fana na Yesu.

Ndzi lava ku vula, Hosi,
     Marito ya wena ntsena,
Ndzi nga ha swi naveri swa misava,
     Kambe ndzi navela wena.

Ndzi lava, ndzi ku kombela,
     Ntamu wa ku ku dzunisa,
Ni loko ndzi nghena kaya le
          henhla,
     Ndzi ta ku dzunisa kwale.

2

3

4

5
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 Ku khongela ka Nandziha87

Ku khonghela ka nandziha,
     Ka ndzi nyika matimba;
Ndzi vulavula na Hosi,
     Na yona ya hlamula.

     E xihundleni xa mikhongelo,
     Ndzi vonana na Yesu,
     Wa tsinelela, wa ndzi rhulisa,
     Mbilu yi twa ku hisa.

1

Psa. 34:1-8; 78:17-26; Mateo 6:6; Roma 8:26

Ni nhlekanhi u hlangana na
          Yesu,
     O ta ku lwela, a ku nyika
          ntamu,
N'wi hlayela ni timhaka ta wena,
     Tolovela ku khongela ka yena.

Ni madyambu u hlangana na
          Yesu,
     Yena o ta tshinelela kusuhi.
Tiyisela u nga hatli ku suka
     U tsakela Yesu, xuxa na yena.

Tiyisela hi masiku hinkwawo,
     U nga rhuteli ku bula na Yesu,
U nga n'wi fihleri nchumu wa
          wena,
     Wa ku rhandza ngopfu, o ta
          ku lwela.

2

3

4
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Kamba Mbilu88

Kamba mbilu u yi vona
     Ni meehleketo;
Kamba mahanyelo ya nga,
     U tiva hinkwaswo.

1

"Xikwembu, ndzi kambe, u tiva mbilu ya nga."
Psalma 139:23, 24.

E mikhongelwen' ndza dyondza
     Ku tiva Yesu wa nga,
Ndza n'wi nkhensa ndza n'wi vonga,
     Ndzi n'wi tlangela yena.

E mikhongelwen' ndza tima
     Torha ra mbilu ya nga,
Ndzi nwa mati ya vutomi
     Xihlobyeni xa Yesu.

E mikhongelwen' ndza kuma
     Matimba ya vunhenha,
Hosi ya susa vutoya,
     Ndzi va mboni ya yona.

E mikhongelwen' ndza hlula
     Nyimpi ya yena nala,
Satana wa rhurhumela
     Loko ku khongeriwa.

Ku khongela i fanelo,
     A ndzi nga ha rhuteri,
Ndzi hanya hi mikhongelo,
     I vutomi bya mina.

Wena Moya wo kwetsima,
     Mukhongeleri wa nga,
Ndzi dyondzise ku khongela
     Ni ku swi tolovela.

2

3

4

5

6

7
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Ndzi na Ndlala, Ndzi na Torha89

Ndzi yingise Hosi ya nga
     Ndzi ku thsinelela wena,
Mbilu ya nga ya ku lava,
     Ndzi phamele, ndzi na ndlala.

1
Mat. 5:6; Psa. 42:1.

Wena l'a kambaka swilo,
     Mahlweni ka wena,
Ra xa matlhelo hinkwawo,
     Wena wa swi vona.

Munhu a nga ku fihleri
     Mintirho ya yena;
Hambi swihundla ni swivi,
     Wena wa swi tiva.

Kamba ku hanya ka mina
     U ndzi hlavutela
Le'swi nga ku vilerisa,
     Ndzi hlayele swona.

Kamba no swona swihundla,
     Swihlovo swa swivi;
Swo biha le'swi fumaka
     Mbilu ni ririmi.

Pfuxa mapfalo ya mina,
     Yi va yi ndzi tshinya;
Swidyoho swi ndzi nyenyetsa,
     Swi yila ka mina.

Hosi ndza titsongahata,
     Ndzi lava ku tenga,
Hosi le'swi nyamisaka
     Wa nga basisisa.

2

3

4

5

6

7
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Tjhama na Hine, Hosi Yeru90

Tjhama na hine, Hosi Yeru,
     Hi hanane vumbilu bya ku,
A hi na ku hanya hine.
     Handle ka timpsalo ta ku.

1

Sala na hine, hikusa i madambu, ni dambu
Ji pelile mfuri. Luka 24:29.

     Ndzi nwise mati, ndzi nyike
          vuswa
     Bya vutomi bya le henhla.
     Ndzi na ndlala ndzi na torha,
     Yesu, Hosi ndzi phamele.

U ndzi kamba tiva mbilu,
     Ndzi hlavutele swa le ndzen',
Ndzi basise, ndzi dyondzise,
     Ndza ku lava wena ntsena.

Moya wa nga, wu ni torha,
     Hi me mupfumari, Hosi,
U nga fihli mombo wa ku,
     Tikombise eka mina.

Ku kotisa yona mhala,
     Le'yi rilelaka mati;
Sweswo ndzi ku naverisa!
     Ndzi ni torha ra Xikwembu.

Hanyanyisa mahlo ya nga,
     Rito ra ku ra nandziha,
Ndzi dyondzise ku twisisa,
     Hlavutela ni swihundla.

2

3

4

5
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Ndzi Tekele Xihambano91
Ndzi tekele xihambano,
     A ku va ndzi ku landza,
Hambi va ndzi sola vanhu,
     Mina ndzi ta ku randza
Hambi van'wana va tlhela,
     Swo biha va landzela
Va ko va ku fularhela
     Ndzi ta ku landzela.

A ndzi byi naveri byona
     Vukulu bya misava,
Laha Yesu a nga kona
     Mahlomulo ku hava
Ncini loko va ndzi venga,
     Va n'wi venga na Yesu
L'a nga fela nandzu wa nga,
     Muferi wa rirandzu.

1

2

Tjhama na hine, Dambu jeru
     U hi vaningisela ndlela,
Hi yingela rito ja ku,
     Hi ko hi ji yamukela.

Tjhama na hine we Muhluli,
     Hi hlulise valala veru,
Hi tlhamungiwa Satana,
     Wena u xitlhangu xeru.

Tjhama na hine Mulamuli,
     Hi ta va na ku rula kwa ku,
Hi tiyise, hi nga tluli
     Mun'we wa milau ya ku.

2

3

4
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Ndzi Fume, Hosi92
Tatana a ndzi hambuka,
Ni le kaya a ndzi suka,
Ndzi dyondzise ku hundzuka;
     Ndzi fume hosi.

Hambi ndzi le nhlomulweni,
N'to miyela, ndzi to yini?
N'ta khongela miringweni;
     Ndzi fume Hosi.

Hambi u ri ndzi swi tshika
Swilo leswi ndzi rhandzaka,
N'ta hlamula hi ku tsaka;
     Ndzi fume Hosi.

Wena l'a nga ndzi hanyisa;
Hi Moya ndzi katekise,
Hi tintswalo ndzi tiyise;
     Ndzi fume Hosi.

Mbilu yanga kendlukela,
Susa swa ku ku alela,
Hambi swi ndzi nonon'hwela;
     Ndzi fume Hosi.

1

2

3

4

5

Va ndzi tsika va misava,
     Kambe ndzi na ro xaka,
A nga Yesu, Murhandziwa
     L'a ndzi xavelelaka,
Ku sandza ka varikweru
     Ku ndzi tshineta ntsena
Kusuhi na yena Yesu,
     Ndzi va ndzi n'wi landzela.

3

M.N.

C.A.C.
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Loko yi ta Hosi93

Loko yi ta, loko yi ta;
     Hosi ya matilo
Loko yi ta, loko yi ta
     ku fuma a misava.

     Hi ta hlengeletana
     Ku n'wi nkhensa na hi vonga;
     Hi ta huwa: "Hosana".
     "Nwan'a Davida".

Hosi yi ta hlengeleta
     Varhandziwa va yona;
          La' vo tenga va ta fuma
     Tilweni na yona.

La' va n'wi langutelaka
     Hi ku titengisa,
          Va ta tsaka ku twa huwa:
     "Muteki wa vuya".

1

2

3

Mal. 3: 17; 1 Tesa .4: 15-17.

Tiko le`ji Tjhavisaka94

Tiko le` ji tjhavisaka halahaya,
Le`ji nga ni va ku xwenga,
     halahaya,
A ko le Muferi wa nga ,
Ni vanakulori va nga,
I jolejo kaya kwa nga,
     Halahaya

1
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Mhalamhala ya Xikwembu95

Mhalamhala ya Xikwembu
Yi ta twala le ntsungen',
E mixweni le' yi nene ku ku phaa!
Loko ndzi twa vito ra mina,
Ri kona ebukwin',
N'ta ku: Hi mina ndzi n'wi
     langutela.

     Yingisani Mhalamhala,
     Mapapeni yi twakala
     Yesu o ta vonakala
     Ku kutsula vapfumeri
          nhlomulwen'.

1

Mhalamhala yi ta biwa, kutani vafi va ta,
Pfuka va ri lava nga ha boriki, na hina

Hi ta hundzuka.1 kor. 15:52.

TA KU  VUYA  KA YESU

Mimhombo mi ta vaninga,
     halahaya,
Minkbantxu mi ta phatima
     halahaya.
Famba na hine makweru ,
Hi ya vona Hosi yeru,
Hi ta tlhasa kaya kweru,
     Halahaya.

Ambangwini lo` wu nene,
     halahaya,
Tana a hi kongomeni,halahaya,
Hi ta tjhava misaveni,
Hi ta hlula le ku feni,
Hi ta sina le tikweni
     Halahaya.

2

3



89

I.L.C.

La'va feleke ka Kriste
Va ta huma masirhen',
La' va hanyaka va ta wutleriwa;
Yona Hosi yi xiviri
Yi ta xika he tilwen',
Hi ta hlangana na yona empfuken',

A hi tirheleni Yesu,
Ha ha ri la misaven'
Hi ta rhurha hi ku hatla hi ya le.
Loko va ri hlaya vito
Ra mina hi le tilwen'
N' ta ku: Hi mina ndzi n'wi langutela.

2

3

Hosi Yesu, O ta Vuya96
Yesu loyi.. o ta tlhela avuya.

Timhaka 1:11; 1 Tesa. 4:16,17.

Hosi Yesu o ta vuya
L'a vambiweke murhini
O ta teka vakwetsimi,
A va yisa etilweni;
Hi ta tsaka, hi ta tsaka;
     Aleluya! Aleluya!
     Hosi Yesu o ta vuya.
     Aleluya! Amen!

Ntsumi yi ta yimba nanga,
Hosi Yesu o ta xika;
Vafi va ta pfuka swin'we
Na hina la'va hanyaka;
Hinkwerhu hi ta ya henhla,
     Aleluya! Aleluya!
     Hosi Yesu o ta vuya.
     Aleluya! Amen!

1

2
Yoh. 14:3.

Timhaka 1:11;
1 Tesa. 4:16,17.
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Hi ku tsopeta ka tihlo,
Hi ta hundzuka hinkwerhu;
Vadyondzisiwa va Yesu,
Hi ta ambala swa tilo;
Hi nga ka hi nga fi kambe,
     Aleluya! Aleluya!
     Hosi Yesu o ta vuya.
     Aleluya! Amen!

A hi titengisen' sweswi,
Yingisane vamakwerhu;
A hi tsimbeni swisuti,
Hi langutela Muteki;
Pfurhisani mavoningo,
     Aleluya! Aleluya!
     Wa ta sweswi, Hosi Yesu.
     Aleluya! Amen!

"Ndza hatlisa, ndza ta sweswi,"
Yingisan' rito ra Hosi,
"Ndzi ta tisa ni hakelo."
Amen! Tana Hosi Yesu!
Hi ta tsaka ku ku vona,
     Aleluya! Aleluya!
     Tana Yesu, tana sweswi.
     Aleluya! Amen!

3

4

5

1 Kor. 15:51-53

1 Yoh. 3:3; Luk. 12:35,36.

Hlav. 22:12-20.
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Mapapeni ya ta Hosi97

Mapapeni ya ta Hosi
Ni mavandla ya matilo;
Vakwetsimi ni tintsumi,
Va ambala le'swo basa,
Va n'wi landza hi ku tsaka,
     Aleluya, Aleluya,
     Mapapeni ya ta Hosi,
     Aleluya, Amen.

Va ta n'wi vona, hinkwavo,
Loko a vuya ku fuma;
Na vo la'va n'wi tlhaveke.
Yo! Va ta tiba swifuva;
Va ta rila, va ta chava.
     Hi ku vona yena Kriste,
     Mapapeni ya ta Hosi,
     Aleluya, Amen.

Ti ta susiwa tihosi,
Ni valala ni vadyohi;
Ku ta fuma Hosi Yesu,
Hinkwako hi ku lulama,
Le'swo biha swi ta hela,
     Aleluya, Aleluya,
     Mapapeni ya ta Hosi,
     Aleluya, Amen.

Ha kunene, ha khongela,
Tana Hosi, fuma wena;
Susa ku lwa misaveni;
Fuma wena hi rhula,
Hi ta tsaka hi ta nkhensa,
     Aleluya, Aleluya,
     Mapapeni ya ta Hosi,
     Aleluya, Amen.

1

2

3

4

Vonani! Wa ta hi mapapa. Hlav. 1:7.

Hlav. 19:11-14.

Hlav. 1:7.

Hlav. 11:15 -18.

Esaya 2:2-4; Dan. 7:14.
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Wa Vuya Hosi Yesu98

Wa vuya Hosi Yesu
Hi xiviri xa yena;
O tshembisile swona
Loko a nga si famba.

     Wa vuya Hosi Yesu,
     Ni tintsumi ta yena, ta yena,
     Hi ta hlanganisiwa
     Ku kwetsimen' le henhla.

Xana wa karhateka
Hi miringo yo tala;
Tiya mbilu, makwerhu,
Mukutsuri wa vuya.

La'va feke e Hosin'
Na vona va ta pfuka,
Loko Hosi yi vuya
Ku teka vakwetsimi.

1

2

3

Ndzi ta tlhela; ndzi vuya; ndzi mi teka.
Yoh. 14:3; Hlav. 3:11 Tesa. 4:16,17.

Kambe n'wina va misava,
Ma ha chava ku n'wi vona,
Hundzukani mi pfumela,
Mi ta pona, mi ta rhula,
Mi ta tsaka, mi ta vula,
     Aleluya Aleluya,
     Ya ta Hosi ya matilo
     Aleluya, Amen.

5

Mhaka 3:19-21.
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Hitekani vakriste,
Lungisani timboni;
A hi n'wi languteleni',
Muteki a nga hlweri.

4

 Ndzi ta Tsaka Kwale Kaya99

Loko ndzi hetile rhendzo ra nga
Ku tani ndzi fikile le kaya.
Ndzi ta vonana ni Murhandziwa,
Swi ta tsakisa hi ku tlurisa.

     Ndzi ta tsaka kwale kaya,
     Ndzi ta vona Hosi ya nga.
     Ndzi ta tlangela Yesu wa nga,
     Swi ta tsakisa ku va na yena.

Hi musa wa yena ndzi ta fika,
Ndzi byi kuma vutshamo bya
Mina,
Kambe ku yi vona Hosi ya nga
Swi ta tsakisa hi ku tlurisa.

Ku vonana ni la'va nga rhurha,
Vapfumeri la'va rhandziwaka,
Ku ta ndzi tsakisa, kambe yena
O ta tsakisa hi ku tlurisa.

Ku nghena eku rhulen' ka tilo,
Ni ku vona swo saseka kona,
Swi ta ndzi tsakisa, kambe Yesu
O ta tsakisa hi ku tlurisa.

1

2

3

4

Hlav. 22:3, 4; Heb. 11:16; Yoh. 14:2.
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Tsemba ra Hina100

Tiya Hosini! - u tshemba Muhluri,
     U tiyisela endlelen';
Kaya tilweni a ka ha ri kule,
     I mpfhukanyana le mahlwen';
U nga titsoni tintswalo ta Hosi
     Ti ta ku nyika ku tiya,
Ti ta ku pfuna leswaku u hlula
     Hinkwaswo le'swa ku biha.

     Hosi ya vuya!
     Ku tsongo! Kutsongonyana
     Yesu l'a taka wa fika;
     Wa swi twa xana?
     Swin'we na yena
     Hi ta nyikiwa ku fuma,
     L'a hitekaka,
     Kunen' o ta tsaka,
     O ta dya ndzhaka ni xuma.

Yesu wa hanya, wa vona ku tsana,
     Ka wena eku pfumelen';
Wa nga ma tshemba matimba ya
          yena,
     Ma endlakala' ku tsanen';
Pfuxa mavoko na wona matsolo
     La'ma nga ni ku karhala;
Tiyisa mbilu, hi ntamu wa Yena,
     U nge phasiwi hi nala.

1

2

"Tiyani Hosini. - Efs. 6:10; 2 Kor. 12:9. Ku tsongo
Ku tsongonyana, kutani l'a taka o ta fika."

Efs. 6:10; Heb. 12:14,15.

Heb. 10:37-39; 2 Tim. 2:11,12,26

2 Kor. 12:9,10; Heb. 12:12,13.
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C.A.C.

Sweswi i nkarhi wa ku tiya Hosini,
     U va u pfuka vurhongwen',
Byona vusiku bya hundza ni dyambu
     Ra xa sweswi kwale vuxen';
Hi wona nkarhi, wa ku hakarha matlhari!
     Vulolo u fularhela;
Swi nga vavisa ku lahlekiriwa
     Le'swi u nga swi tirhela.

3

Rom. 13:11-14; 2 Yoh. 1:8.

 Tana Moya wo Kwetsima101
"Mi langutela lexi Tatana a mi tshembeseke xona."

Mhaka 1:4,5; Yoh. 14:26,27; 15: 26,27.
Tatana, u tshembisile
     Ku rhuma eka hina
Moya lo'wa ku kwetsima
     Ku hi nyika matimba.

          Xurhisa, xurhisa,
          Hi xurhise hi Moya;
          Wena Yesu Mukhuvuri,
          Tana, u hi xurhisa.

Tana Moya Mufambisi,
     Hi tiyise endlelen',
Hi dyondzise ku khongela,
     Hi mukhuva wa wena.

Tana Moya wa Rirhandzu,
     Aka ndzeni ka hina,
Hi dyondzise ku rhandzana
     Ni ku veka mihandzu.

1

2

3
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Ha Kombela, Hosi Yesu102

Ha kombela, Hosi Yesu
     Xitshembiso xa wena,
Leswaku Hosi ya hina,
     U hi nisela Moya.

          Hosi Yesu, Hosi Yesu,
          Nisa timpfula ta Moya.
          Nisa timpfula ta Moya.

Hi ta kota ku tilwela,
     Ka Satan' Mulovisi,
Lwey' a lovisaka vanhu,
     A va yisa ndzilweni.

Lowu u nga hi tshembisa
     Ku hi nyika xivindzi,
Xa vula hi matimba,
     Mhaka ya Evangeli.

1

2

3

Tana Moya, Mudyondzisi,
     Hi basisele ndlela,
Twakarisa, Hosi Yesu,
     Hlavutela swa yena.

We Moya wa Pentekosta
     Hi susele vutoya.
Hi he vunhenha bya wena,
     Hi pfuxe hi matimba.

4

5

S.K.
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Ndzilo wa Hosi103
Hi yena l'a nga ta mi khuvula hi ndzilo.

Luka 12:49; 3:16.

Vanhu la'va orhaka ndzilo,
Va twa ku kufumela,
Na vona ngi va hi byela
Leswaku wa nandziha;
     Kambe ndzilo wu ta hisa
     Le'swi khumbaka wona.

Swi tano hina vamakwerhu
Lava hi nga vakriste;
Ku ni ndzilo wa Yehova
Lo'wu pfurhaka sweswi.
     Tshinelela, tshinelela,
     Wu ta hisa swa nyama.

Loko hi ma lava matimba
Ya ku tirhela Hosi,
A hi kombeleni ndzilo
Hi hisekela Hosi;
     Wu ta pfurha, wu ta pfurha,
     Wu hi pfurhisa hina.

A hi tshineleleni sweswi,
Hosi yi hi pfurhisa,
Hi tala hi ndzilo wa Moya
Moya wa Pentekosta,
     Rhuma ndzilo, rhuma ndzilo,
     Wena Hosi ya hina.

1

2

3

4
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Phukani n'wina Vapfumeri10 4

Pfukani ke sweswi n'wina vapfumeri
La'va nga tinhlengeletano ta Hosi,
Moya 'wo kwetsima wu tile ka hina,
     Ku hi katekisa.

     Kunen' wu misaven', wu hume
          etilwen',
     Ku ta hi kombisisa swivi swa hina
     Wa hi basisisa ni ku hi dyondzisa
     Marito ya Yesu.

Vanhu, yingisani, O vitana n'wina,
Leswaku mi suka mi n'wi
     nkhinsamela,
Mi kombela Yesu ku rhumela wona,
     Wu ta mi tiyisa.

A he! wu tile la xikarhi ka hina,
Ku hi hlulela nala yena Satana,
A hi pfaluleni timbilu ta hina,
     Wu ta nghena sweswi.

Tanan' vamakwerhu, hi khombela
     Hosi
Ku hi rivalela milandzu ya hina,
Ni ku tatisa hi Moya wa yona,
Hi tirhela Yesu.

1

2

3

4
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Tana Moya wa Pentekosta10 5
Xana u wu kumile
Moya wa matimba?
Hosi Yesu u ta
Ku nyika namuntlha,
Loko u pfumela,
Pfalula mbilu sweswi,
Moya u ta xikela
Ehenhla ka wena.

     Tana ke, Moya,
     Nisa timpfula,
     Hi tatise sweswi,
     Hi tsakamise;
     Moya wa ntiyiso,
     Dyondzisa swa Kriste
     Hi lava ku tiva
     Swa Hosi Yesu.

Hi siku ra Pentekosta
A va hlangene,
Hi mbilu yi ri yin'we
Eku khongeleni
Hi nomu lo a wu
Twakala mpfumawulo
Wu hume etilweni
Wa nge xihuhuri.

Ni va le Kezaria,
Ni va le Efesa,
Loko a va hundzuka
Va khongela Hosi,
Moya wa matimba
A wu va funengeta,
Hi tin'wana tindzimi
Va dzunisa Hosi.

1

2

3

Luka 11:13.

Mhaka 2:1-4.

Mhaka 16:44-46.
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Xana wa navela
Ku kuma mikateko
E moyen'ne ku hanyen'
Ka wena namuntlha?
Tisa mbita ya wena
 Le'yi hlantswiweke,
U ta tatisiwa hi
Matimba ya Moya.

Xana wa lava mati
La'ma pfelelaka,
Milambu ya mati
Ya vutomi bya tilo?
U ta tsaka ngopfu,
U tsakisa van'wana,
Vona va ta navela
Vutomi bya Yesu.

Wa lava namuntlha
Matimba ya vunhenha?
Wa lava ku va mboni
Ya Yesu misaven'?
Loko u wu kumile
Moya wa henhla
U ta kota ku yisa
Evangeli vanhwin'.

U ta amukela
Swirhangana swa Moya,
Ndzhaka ya wena le'yo
Saseka ya tilo;
Kombela nyiko ya
Moya lo'wo kwetsima,
Kutani xi ta hlamula,
Xona Xikwembu.

4

5

6

7

2 Kor. 4:7;
2 Hosi 4:3-6.

Yoh. 7:38,39.

Mhaka 1:8; 4:31.

Efs. 1:13,14.
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Hi le Mahlweni ka Wena106

Hi le mahlen' ka wena,
Tatana wa hina;
Hi kombela tintswalo,
Hi ko ku khongela.
Hi swi twile swirilo
Swa la' va lovaka,
Ha khongelela vona,
Hosi va hanyise.

Matiko la'yo tala
Male munyameni,
Va ha ri la ndleleni,
Ya khombo ni rifu.
Va twele vusiwana,
Va nyike ni Rito,
Susa munyama wa vo,
Hi ku vonakala.

1

2

2 Tesa. 3: 1.

TA KU FAMBISA EVANGELI

A ku swi twi sweswi
Ku dsindza ka matilo?
Mapapa ya hlangana,
Timpfula ti ta ta!
Hi ta tsaka, hi rhula
Hi pfuka, hi tirha,
Hikuva hi ta
Funengitiwa hi Moya.

8

1 Hosi 18:45; Yak. 5:7,8.
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Vakriste, Tiyiselani!107

Vakriste tiyiselani,
Yesu o ta ta;
O vurile: " Langutani,
Mi khongela ke.'

     Vamakwerhu, tiyani ke,
     Mi vula Rito;
     Mi va byela vamatiko,
     Yesu o ta ta.

Vanhu a va tivi Yesu,
L'a nga va fela;
Va ta byeriwa hi mani
Ku nga ri hina.

1

2

Tiyani Hosini. Efesa 6: 10 - 14.

Rhumela vadyondzisi,
U va nyika ntamu,
Va ta va byela vanhu
Timhaka ta wena.
Fambisa Evangeli
Misaven' hinkwayo,
Byisa vatsendzeleki
Endyangweni wa ku.

Hatlisisa mikarhi
Le' ya ku saseka,
Loko vanhu hinkwavo
Va tiva ta wena;
Va amukela Hosi
Muendli wa vona,
Va rhandza Yesu Kriste
Muferi wa vona.

3

4
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Va ha ri emunyameni,
Va khomiwile
Hi matimba ya Satana,
Nala wa vanhu.

Kambe Yesu wa va rhandza,
Wa va vitana
Ku ta eka yena sweswi.
Ku ponisiwa.

Sweswi ke, tiyiselani,
Yesu o ta ta,
Mi ta tsaka, mi ta rhula
Swin'we na yena.

3

4

5

Twarisan' Timhaka ta Yesu108

Hi ti twile timhaka
     Ta Yesu, Muponisi,
Ha ti tsakela tona
     Ta yena Mukutsuri.
Hi ti amukelile,
     Hi suke ku n'wi landza
Yesu u hi ferile;
     Sweswi - ke ha n'wi rhandza.

Twarisani timhaka
     Ta Yesu Muponisi,
Vulani ku saseka
     Ka Yesu Mulamuri;
Twarisani hinkwako
     Timhaka ta ku pona,
Va byeleni hinkwavo
     Muferi wa ponisa.

1

2

Mhaka 5: 42; 4: 29; Luka 24: 47, 48.
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Lavane Vanhu va nga si Lova109

Lavani vanhu ,
Va nga si lova
Mi va ponisa
E makhombyeni,
Va wile ekhelen`
Va tlakuseni,
Va byelen` ta Yesu muponisi.

     Lavane vanhu
     Va nga si lova,
     Yesu o rhandza
     Ku va ponisi.

1

Mi va wutla e ndzilweni . Yuda 23.

Byelan` va ku lahleka
     Ta Yesu muponisi,
Va nga pona namuntha
     Hi Yesu Mukutsuri .
Van`wana va kaneta
     Timhaka ta matilo
A va si khorwisiwa
     Va ha ta ku pfumela.

Va hlayeleni rito
     Ra Yesu muponisi,
Nkateko wa rirhandzu
     Ra Yesu l` a  nsthunxaka,
Mi ya va khongotela,
     A va te va tisola,
Va ta amukeriwa
     Hi Yesu ni namutlha.

3

4
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Hambi va landzula ,
Wa ha va rhandza
O va rindzele
Ku va ponisa,
Va tivisen`
Mhaka ya Evangeli;
O ta ponisa, loko va kholwa;

Va biwa masiku
Hi wo mapfalo,
Kambe a va baleki vukari;
Va ha xisiwa hi
Nala wa vanhu
Kambe  rirhandzu
Ri ta va pfuxa.

I nfanelo ya ku
Ku phasa vanhu
Hosi yi ta ku pfuna, Mukriste;
Va koke endlelen,`
La va lovaka,
Ya byise ka Yesu muponisi.

2

3

4

Vandla ra Vaphasi110
Ndzi landzeni , ndzi ta mi endla vaphasi va vanhu

Marka 1:17; Yuda 1:23.

Vandla ra vaphasi,
     Pfukani n'wina,
Nanga yi yimbile,
     Yanan' mahlweni.
Yisan' Evangeli mitin'
     Ya vanhu;
Mi ya va dyondzisa
     Ta Hosi Yesu.

1



     Vandla ra vaphasi
     Pfukani sweswi,
     Twarisan' mahungu
     Ya Muponisi.

Yesu wa vitana, a ku:
     " Ndzi landzen,"
Mi ta va vaphasi va vanhu
     Khombyen',
Vanhu va lahleka,
     A va twisise,
Timhaka ta yena Yesu Muferi.

Yesu l'a yimaka ematilweni,
     Wa va khongelela
Va le ndzingweni.
     Wa vona mirhwalo
Le' yi tikaka,
     Na tona timhaka le'ti vavisaka.

Hosi ya tintswalo, a yi swi lavi
     Ku lova ni un'we wa vo vadyohi
Pfukani mi vula ta le matilwen',
     Vaphasi tirhani,
Va wutle' ndzilwen'.

Dyondzani ta Hosi,
     Mi ta tlhariha:
Lungisan' tinjovo,
     Bohan' tinyama'
Va kombise ndlela ya ku chupuka,
     Kombela ka Moya wu ta khorwisa.

Khongelan' vaphasi
     Mi va mi tsemba.
Mi nga heli mbilu, nala wa chava,
     Hosi ya hlamula yi ta mi pfuna
Ku phasa mimoya ya la' vo tala.

2

3

4

5

6
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Byala Emixweni111

Byala emixweni, Mbewu ya vunene,
Byala ni nhlekanhi, byala vusikwini;
Ndza ha langutela Siko ro tshovela,
Hi siko ro tsaka
N'ta rhwala ntsovelo.

     :I: N'ta rhwala ntshovelo.
     N'ta rhwala ntshovelo
     Hi siku ro tsaka
     N'ta rhwala ntshovelo.  :I:

Byala edyambyini,
     Byala ni ndzutini,
U nga chavi mumu,
     Hambi ni xirhami;
Siku ro tshovela
     Ntirho wu ta hela
Hi siku ro tsaka
     N'ta rhwala ntshovelo.

Hambi ni mihloti
     Yi xuva timbewu,
Ti ta mila ngopfu,
     Ti ta va ti andza;
Yesu o ta sula Mihloti ya wena.
Hi siku ro tsaka
     N'ta rhwala ntshovelo.

1

2

3

Lava byalaka va ta tshovela.
Psa. 126: 5; Esa. 32: 20; 2 Tim. 4: 2.
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Tirhani hi Ntamu112

N'wina va ku pfumela,
     Tintsume ta Kriste,
Vulani Evangeli,
     Vanhu va lovile
Va phasiwa entlhan'wini,
     Va fela le munyameni.

     Tirhani hi ntamu,
     Mi va phasa vanhu
     Va khongelen' ku pfumela,
     Mi ta hlula hi ku khongela.

Loko a famba Yesu
     E mitin' ya vanhu,
A dyondzisa ta tilo,
     A vona mitshungu,
A yi twela vusiwana,
     A hanyisa, a horisa.

Sweswi ku vonakala
     Hi n'wina vakriste
Mahanyelo ya n'wina
     Yi ve yo lulama,
Mi yi hisekela Hosi,
     Vulan' Rito ra vutomi.

Vanhu va fa hi mumu,
     Va dlawa hi torha,
A nga ri tima Yesu,
     Va siyele va nwa
N'wina mi swibya swa Hosi
     Swa wo mati ya vutomi.

1

2

3

4

Mateo 9: 35- 38.

Marka 16:15.

Mateo 9:35-38.

Mateo 5:14-16.

2 Tim. 2:21.
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Pfukane, Pfukane, Vamakwerhu113

Pfukan'! pfukan'! vamakwerhu!
     A hi yen' hi ya hlasela
Ku fuma ka mulovisi
     Wa mavandla ya Xikwembu.

          Oho Yesu! U hi pfuna,
          Hi rhendzele hi tinyimpi:
          A hi koti ku titwela
          Ha tsandzeka, ha hluriwa,
          Kambe wena Hosi Yesu.
          U ta hi hlulela tona.

A hi tiyen' hi matimba.
     Hi nga ka hi nga hluriwi;
Hosi Yesu o vurile;
     "Ndzi na n'wina hi masiku."

A hi famben' ematikwen',
     Emitin' ne swimitanen',
Etintshaven' ne mikoven',
     A hi va laven' hinkwavo.

1

2

3

Famba u hluhlurheta vanhu e ku nghena.
Luka 14: 23; Mateo 9: 35.

Ku tshovela ku kulu,
     Masimu ya wupfa,
Tinyanyana ta yiva
     Maphila ya Yesu,
Vatirhi a hi vangani.
     Tirha wena mutshoveri.

5

Yohane 4:35,36.

M.S.K.
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Fambani Vamakwerhu114

Ma twa! Huwa ha matilo,
          Aleluya!
     Vamakwerhu fambani sweswi
Fambani mi ya va byela
          vamatiko,
     Va ta ponisiwa hi Hosi.

          Fambane vamakwerhu,
          Mi ya byela hinkwavo,
          Evangeli yo saseka, Aleluya
          Vamakwerhu, fambani sweswi.

Ma twa! Huwa ya misava:
     " Hi pfunete, mi hi byela
          timaka teto,
 Hantlisane ku hi pfuna, ha lahleka!
     Xana Yesu a nga hi rhandzi?"

Ku hlamula, ku hlamula ka
          vaKriste,
     " Ha hatlisa ku mi tivisa,
Leswaku mi ta n'wi tiva
     Hosi Yesu,
Mi pfumela ku ta ka yena".

1

2

3

Yanani misaveni hinkwayo, mi va byela swivumbiwa
Hinkwaswo Evangeli. Marka. 16: 15

 Yinbeni Nanga hi Ntamu115
Yimbeni nanga yi ntamu
:I:   N'wine vanhu va kwe     :I:
Nanga i rito ja Hosi
:I:   Yimbeni! Vanhu    :I:    va kwe   :I:

1
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Vakriste Nyimpi ya Hosi116

Vakriste nghenan' nyimpini,
Pfukani, mi ya ku lweni!
Mitsungu yi le khombyeni:
     Vanhu va lova.
A mi yi twi mhalamhala?
Ya lovisiwa hi nala,
Swa ku ti pfuna swa kala,
     Va fa va lova.

          Eku lweni, famban'!
          Va ku vonakala:
          Vulani Evangeli
          'Matimbeni ya Hosi;
          Byela hinkwavo 'tikweni
          Muhluri o le tilwen,
          L'a ntsunxaka ' swidyohweni
          O ta ponisa.

1

Hakarha matlari ya ku vonakala. Rom. 13:11,12;
Efs. 56:10 - 19; Fil. 1: 27, 28; Mhaka 4 : 29.

A ji fambe Evangeli,
:I:   Tikweni hikwaju   :I:
Ji ko ji yam' kela jone
:I:   Hikwerhu hi va   :I:   na jo   :I

Yimbeni nanga hi ntamu
:I:   N' wine vanhu va kwe  :I:
A ji twale rito ja yo
:I:   ku vo la' va nga   :I:   kule  :I:

Yimbeni nanga yi ntamu
:I: N' wine vanhu va kwe  :I:
A ji fambe rito ja kwe
:I: Hi ku hatlisa    :I:   ngopfu  :I:

2

3

4
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Famba na vo, Hosi Yesu117
Famba na vo Hosi Yesu
     Va basisele ndlela,
Ku ya lwela vamakwerhu
     Miringweni ya nala.

          Hosi Yesu famba na vo,
          U va rhangela ndlelen',
          U va basisela ndlela
          U va lwela makhombyen',

Vabyele vanhu hinkwavo
     Ta ' vangeli ya Yesu,
Va tshika timhamba ta vo,
     Va khongela Xikwembu.

1

2

Hi na vutomi le' byintshwa
Na xo xivongo le'xintshwa
Hi na ndzaka kwale henhla,
     Kasi va lova.
A hi yeni hi va byela,
I Yesu l' a nga va fela,
Va fanela ku pfumela
     Va nga si lova.

Yesu wa va randza vanhu,
Wa va twela vusiwana,
A mi nga va byeli xana?
     Va nga si lova.
Hosi, hi pfune ku vula,
Rito ra ku va kutsula
Hi va wutla hi n'wi hlula
     Nala wa leva.

2

3

S.M.K.
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Risimu ra ku Nyiketa Vatirhi118
Mikarhin' ya khale, Hosi,
     U hlawule vatirhi,
U va nyike ni matimba
     Ya ku vul`evangeli
     Ni ku horisa la`va vabyaka
     Va hlongola mimoya ya chyaka,
     Va tshunxa la`va tikeriwaka,
     Va nkika vanhu ku tsaka.

Ni  namunthla ha va tisa
     Vav`wana e ka wena .
Va ri` "U va vitanile
     Le nsin `wini ya wena"
     Va ti natswile tintswalo  ta ku ,
     Va lava ku navetisa vanhu
     A va cyawuki vutomi bya vo ,
     Va ta rhwana Xihambano.

Namunthla ha va nyiketa.
     Tintswalweni  ta wena
Hi    ku thlandleka mavoko
     Ni ku va khongelela,
     A va tiveke mandlen`ya wena,
     Va nga titshembi; eku tsaneni
     Ma endlakala matimba ya wena
     U ta va hlulela nala.

E xikarhi ka timbisi
     Va kota swinyimpfana
Va ta soriwa hi vanhu
     A va tirhele wena
     Tani hi nyoka vo tivonela,
     A va kotise magugurhwana
     Va tsundzuka L'a nga va
          vitana,
     Va nga kotise lumpfana.

1

2

3

4
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 Landza Rito ra Hosi Yesu119

Namuntlha ndza n'wi landza Yesu
     Hi ku khuvuriwa ematin',
Kutani Hosi yi thsembise
     Ni ku ndzi khuvula eMoyen',

     Ndzi sungule exihambanwen'
     Ku landza Yesu Muponise.
     L'a nga ndzi ntshunxa
          eswidyohwen',
     Sweswi ndzi kongoma e Tilwen',

1
Yohane 8:32.

Va pfune va nga dyondzisi
     Hi vutlhari bya vona,
A va vule Evangeli,
     Hi matimba ya moya.
     A va twarise rito hinkwaro
     Va nga tsuki va fihla ni
          nchumu
Va nga naveli xuma ni bindzu,
A va tirhele Xikwembu.

Hi vito ra wena Yesu
     U va nyika ku hlula
Ntamu hinkwawo wa nala,
     Va ta ponisa vanhu.
     A va tirhe na wo masingita,
     Va veka swandla ka 'va vabyaka
     Va pfula mahlo ya la' va faka,
     Ya phasa la'va dyohaka.

5

6

TA KU KHUVURIWA E MATINI
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Nkhuvulo Ematini120

Rito ra Xikwembu ra hi kombisa
     ndlela,
Ya ku landza ntila wa Yesu,
L'a pfumelaka kutani a
     khuvuriwa,
Kunen' a ta hlayiseka.

     Ndza landza Yesu hi ku tsaka,
     Ndzi nkhensa tintswalo ta Yesu.
     L'a nga ndzi kutsula
     Eswidyohweni swa nga.
     Ndzi vonga vito ra yena.

Yesu hi xiviri xa yena a fanele
     Ku heta nawu wo lulama.
Rin'wana siku o tile ka
          Mukhuvuri
     Ku petiwa e Matini.

1

2

Ndlela ya ku ya e tilweni
     I ya ku fularhela swivi,
Ni ku landza Rito ra Hosi,
     Hosi, byi nga byona vutomi

Siku Yesu a nga lelana
     Ni va dyondzisiwa va yena,
A va lerisa ku nyimela
     Wona Moya lo' wo kwetsima.

Tana nawena, tana sweswi,
     Landza mitila ya muferi.
Hundzuka sweswi u ta kuma
     Vutomi le' byi nga heriki.

2

3

4
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Infanelo ya Mukriste ku landza
          ndlela
     Le'yi kombiwaka eBukwin',
Loko u lava ku yi kuma
          mikateko,
     Landza Rito ra Xikwembu.

Ku khuvuriwa a hi ko
     Ku hlantswa chyaka
Ra mmiri kumbe ra yo mbilu.
     Kambe i kona ku tiboha hi
          ripfalo,
     Le'rinene ka Xikwembu.

Loko munhu a tisola ni ku
          pfumela,
     Evitweni ra Muponisi,
Ngati ya Yesu yi hlantswa mbilu
          ya yena,
     A hundzuka munhu lo'ntswha.

Nkhuvulo i sirha ra munhu
          lo'wa khale
     L'a yimberiwaka na Yesu.
Leswaku ku pfuka munhu
          lo'ntswha esirhen',
     Lo'wa ku hanyela Hosi.

3

4

5

6
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Hosi Yesu va Tiyise121

A hi tsaken', siku ra namuntlha,
     Hi tsakela ntirho wa Hosi;
Hi yona le'yi nga va ponisa,
     La' va khuvuriwaka sweswi.

          Hosi Yesu, va tiyise,
          Vapfumeri la'vantswha,
          La'va khuvuriwaka
               namuntlha,
          Va famba endleleni
          le'yintswha.

Vona a va ri le munyameni,
     Endleleni ya ku lahleka;
Kambe va twile rito ra Hosi,
     Va kholwa va ko va kateka.

Va tsakile, va tlangela Hosi;
     Va twile tintswalo ta yona;
Va nantswile vunene bya Yesu,
     Ni ku nandziya ka ku pona.

Swidyoho swa vona swi herile;
     Va hiwa vutomi le' byintswha
Munhu wa khale va n'wi lahlile,
     Va va swivumbiwa le'swintswha.

Tsundzukani marito ya Yesu,
     Loko mi petiwa 'matini:
"Mi ta funengetiwa hi ntamu
     Mi ta khuvuriwa ' Moyeni."

1

2

3

4

5

Marko 16:15; Mhaka 2:38,41; 19:3-5
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Etafuleni ra ku Hosi122

E tafuleni ra ku, Hosi
     Hi hlangane vapfumeri,
Hi tsundzuka rifu ra ku,
     Ni maxangu xihambanwen'.

Ha xi nkhensa xinakulobye,
     Le'xintswha xa Xinyimpfana;
Yesu i mhamba ya mina,
     Ngati ya kwe ya hi hlantswa.

Ha ti nkhensa tintswalo leti,
     Mmiri lo'wu phemiweke,
Ngati le'yi tsoniweke,
     Na byo vutomi bya tilo.

Hi katekise ni namuntlha,
     Loko hi dya xinkwa lexi
Ni loko hi nwa xinwelwen',
     Hi tsundzuka swa Golgotha.

Hi na xo xintsundzuxo lexi
     Ku kondza a vuya Hosi;
I nkateko lo'wukulu.
     Hi ta vona mombo wa kwe.

1

2

3

4

5

Etafuleni ra Hosi. I Kor. 10:21. Hi masiko hi-
nkwawo loko mi dya xinkwa lexi, ni loko mi nwela

xinwelweni lexi mi ta va mi vula rifu ra Hosi akondza
a fika. I Kor 11:26.

TA XILALELO XA HOSI
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Yesu af'a nji Ranja123
Yesu af'a nji ranja
     Ku hlaya buku ja kwe.
A n'tamu n'winyi wa nga
     Mine nji ntjongwana ntse.
:I:   :I:  Yesu a nji ranja  :I:   :I:
          Buku ji li psopso.

Yesu wa ha nji ranja
     Nambi nji he he ni gome
Mine nji ta mu lanja
     Lwe' afaka nji fela.

Yesu wa ha nji ranja
     Nhlobyeni a nji hlantpsa
A ta pfula ni nyangwa
     Ya tilu, nji ninghena.

Yesu wa nji ranja
     A ta tjhama na mine
Moya ni miri ya nga
     Nji nyiketa ku yene.

1

2

3

4

ku Hlangana ka Vakriste124

Hi khensa rirhandzu
     Ni xinakulobye
Xa Yesu, Hosi ya hina,
     L'a nga hi kutsula.

Hi hanyisiwile,
     Hi tsakile sweswi;
Swa khale swi susiwile,
     Hi vana va Hosi.

1

2
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Nhlengeletano ya Xikwembu125
Nhlengeletano ya Xikwembu
     Khana Hosin',
Sirha a ra ha na ntsumbu,
     O pfukile ku fen'
Wu kwihi ntamu wa rifu
     Ri mitiwile,
Mpfunguro wa rifu ni tilo
     Yesu u komile.

1

TA NHLENGELETANO YA
XIKWEMBU

Ngati ya Muferi
     Yi hlantswile swivi;
Hina ku hlangana sweswi
     Ku tsaken' ka Hosi.

"Rhandzanani vana!"
     Yesu o vurile;
" Mi va timboni ta mina
     Xikhari ka vanhu"

Ndyango wa Xikwembu
     I nhlengeletano
Ya vapfumeri hinkwavo
     Va tinxaka - xaka.

Hosi, hi fambise
     Hi nga tsekatseki:
Hi kurise tidyondzweni,
     Hi kongoma tilo.

3

4

5

6

1 Kor. 15:54,56; Hlav. 1:8.
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Nhlengeletano ya Xikwembu
     Tiya Hosin',
Vula Evangeli ya Yesu,
     Wutla vanhu swivin`,
Hlula matimba ya nala
     L`a nga va dyela,
Lwana nyimpi ya ku pfumela.
     Ni ya ku khongela.

Hinkwaku u nga ta kandziya
     Hi mikondzo.
Vandla ro biha u nga tsimba,
     U andzisa ndyondzo;
I nga ka yi nga ku hluli
     Nyimpi hinkwayo,
Ndzina mjeke ya Evangeli
     Matlhelo hinkwawo.

Hanyanyisa malho ya vona
     La'va faka,
Horisa vavabyi, hlongola
     Mimoya ya chyaka,
Ntshunxa la'va bohiweke
     Sula mihloti,
Kondlotelo tinyiko ta ku
     Ta Moya wa Hosi.

Mbundzuxa na wo makhokholo
     Ya munyama,
Kamanyeta hi mikhongelo,
     U hlula madzana,
Pfuka u nga kudseheri
     Pfurheta ndzilo,
Malangavi ya Evangeli
     Ma ta heta tiko.

2

3

4

5

1 Tim.. 6:12; Efs. 6:10-18.

Yoxua 1:3; Mat. 16:18,19; 18:18-20.

Mhaka 26:17,18; Luka 10:2,3,8-10,18-20.

Marka 16:15-20.
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Katekisa Yindlu Leyi126

Ha mi losa vamakwerhu,
     Mi tile ku tlangela
Yindlu leyi ya rikwerhu,
     Yi nga ya ku Khongela.

          Katekisa yindlu leyi,
          We Hosi ya tintswalo,
          A ku twale Evangeli,
          Yi ve ya mikhongelo.

Mi tirhe ku aka yona;
     Xikwembu xi pfunile,
Nhlengeletano ya xona,
     Na hina hi nkhensile

Namuntlha ya khanguriwa,
     A ri ve rivoningo ,
Rito a ri twarisiwe,
     Ku phasiwa timbilu.

A va tolovele lomu
     Ku ya khongotelana,
Ni ku n'wi twarisa Yesu
     Evangeli yi andza.

1

2

3

4

"Yindlu ya Mina yi ta va yindlu ya ku khongela."
Luka 19:46.

RA KHANGULA YINDLU
YA MIKHONGELO
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Tisani Vukhume bya Yehova127

Lok' Abrahama nandza wa Hosi
     A vuya kaya a ni vukosi,
A pambulela Hosi ya Salem
     Ka Khume ka hinkwaswo.

     Tisani ndlwin' ya ku hlayisela
     Ku avanyisa ka vhukhume,
     Yehova o ta mi chululela
     Hi mpimo lo'wo'tlurisaka.

Vonan' Yakob a xi hlambanyela
     Xikwembu: Ndzi ta ku humesela
Vukhume bya ku, ni minyikelo
     Nyangwa ya tilo i kwala.

Ka swona le'swi tshoveriwaka
     Ni ka swifuwo 'swi risiwaka,
Mi ta hlawulela hi ku tsaka
     Vukhume bya Yehova.

Na yena Yesu a hi letela:
     Kunene n'wina mi fanelaka,
Ku endla leswo, mi humesela,
     Vukhume bya Xikwembu.

1

2

3

4

Gen 14:18-20

Gen 28: 16-21

Lev. 27:30

Mateo 23:23
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Ha mi Losa Vamakwerhu128

Ha mi losa n'wina malandza ya Hosi,
     Na n'wina vamakwerhu vapfumeri
La'va teke la mutini wa hina
     Ha ri tlangela rirhandzu ra n'wina.

          Tlangelan'! tlangelan'!
          Vana va Xikwembu,
          Tlangelan'! tlangelan'!
          Muponisi Yesu;
          N'wina nhlengeletano
          Ya Xikwembu,
          Twarisan vito ra Hosi Yesu.

Tintswalo ta Hosi ta hlamarisa,
     Ti lava vadyohi ti hi ponisa,
Hambi swivongo swa hina swi tele,
     Hi un'we ka Kriste hi ngati ya kwe.

N'wina va le kule ni va kusuhi,
     Ha mi rhandza varhandziwa va
          Hosi,
Ha mi khoma hi voko ra vuxaka,
     Hi kombela Hosin' e ku kateka.

1

2

3
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Ndlela ya Xihambano129

Yesu a nga si vambiwa,
     A nghena Getsemane,
A va siya van'wanyana,
     A teke la' vanharhu.
'Mahlomulweni ya yena
     Yesu a va sukela.
A ya le le mahlweninyana
     Ku ya le xihambanwen'.

          A hi yen' mahlweninyana
          'Mitileni ya Hosi,
          A hi tirheni swinene
          Loko hi yi tirhela.

Vonani! Wa ya khongela,
     Rifu ri le kusuhi;
"Xinwelo a xi ndzi hundze,"
     A badhla yona ngati;
"Tatana, ku rhandza ka ku
     Sweswi a ku endliwe."
O yile mahlweninyana
     Ku ya le xihambanwen'.

Vanhu va n'wi ruketela
     Lok'a avanyisiwa,
"Hi nyike yena Barabas,
     Kriste a a vambiwe,"
"O, Barabas, O, Barabas,
     Yesu o ku ferile
Lok' a ye mahweninyana
     Ku fa le xihambanwen'."

1

2

3

Kutani a va sukela, a ya kulenyana, hi mpfukanyana
... a khongela. Luka 22: 41, 42; Mateo 26 : 38, 39.

A tsonga composition
Tune: " Just Befor the Battle, Mother."
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Yerusalema, karikwerhu130
Yerusalema, karikwerhu
Kaya ro phyuphyeka,
Ndzi ta fika rini kona?
:I:  :I:  Muti wo rhandzeka!  :I:  :I:

Ndzi ta hlalela rini xana
Makorwa yo xonga?
Ni mitsendzele ya nsuku,
:I:  :I:  Sweswi ndzi ta longa.  :I:  :I:

U tlula Eden hi ku xonga,
Wena muti wa nga,
Tihari ni xiluvelo
:I:  :I:  ndzi xuva ku vona.  :I:  :I:

Xana makhombo ni maxangu
Swi nga ndzi sivela?
Sweswi ndza ku langutela
:I:  :I:  Muti wo phatima.  :I:  :I:

Ndzi xuvile swonghasi kwala,
Ndzi rhandza ku muka,
Ndzi ta khapa hi ku tsaka
:I:  :I:  loko ndzi guduka.  :I:  :I:

1

2

3

4

5

Va n'wi rhwexe xihambano,
     Xi n'wi heta matimba;
Sweswi wa fika Golgotha
     Vanhu va n'wi xanisa.
A tshikiwa hi maxaka,
     A twa gome ra ku fa.
O yile mahlweninyana
     Ku fa le xihambanwen'.

4

Adapted from Xhosa: "Umbhedesho."
I.L.C.
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Jesus Me Ama131
Jesus me ama e quer salvar-me
Jesus me ama e quer salvar-me

     Por isso eu canto
     Sempre ele me ama
     Jesus me ama meu Salvador

Estive preso no vil pecado
Estive preso mas salvo estou

Jesus morreu na dura cruz
Jesus sofreu mas me salvou

Agora quero na minha vida
Ao meu amigo sempre agradar.

1

2

3

4

HINOS EM PORTUGUÊS

Pelo Sangue132

Pelo mundo, brilha a luz,
Desde que morreu Jesus,
Pendurado lá na cruz do Calvário;
Os pecados carregou
E da culpa nos livrou
Com o Sangue que manou, no Calvário!

     Pelo Sangue, pelo Sangue,
     Somos redimidos , sim,
     Pelo Sangue carmezim;
     Pelo Sangue, pelo sangue;
     Pelo Sangue de Jesus, no Calvário!

1

No. 192 no livro Harpa Cristã.
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Conversão133

Oh! Quão cego andei, e perdido vaguei,
Longe, longe do meu Salvador!
Mas de céu Ele desceu, e Seu sangue verteu
P'ra salvar um tão pobre pecador.

     Foi na cruz, foi na cruz, onde um dia eu vi,
     Meu pecado castigado em Jesus;
     Foi ali, pela fé, que os olhos abri,
     E agora me alegro em sua luz.

Eu ouvia falar dessa graça sem par,
Que do Céu trouxe  nosso Jesus;
Mas, eu surdo me fiz, converter-me não quiz,
Ao Senhor, que por mim morreu na cruz.

Mas, um dia ,senti meu pecado, e vi
Sobre mim a espada da lei ;
Apressado fugi ,em Jesus me escondi,
E abrigo seguro nÊle achei,

1

2

3

N°. 15 na Harpa Cristã

Antes, tinha mui temor,
Mas, agora, tenho amor,
Pois compreendo o valor do Calvário;
Eu viví na perdição
Mas achei a Salvação
Pela grande redenção, no Calvário!

E's um grande pecador?
Eis aqui teu Salvador!
Tema do bom pregador: o Calvário
O Cordeiro divinal
Padeceu na cruz teu mal,
E oferece graça tal, no Calvário.

2

3
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J.T.L.

Livre estou134

Eu vagava pela senda de horror,
Oprimido pelo pecado e temor,
Quando o Salvador eu vi,
Meu Jesus me libertou por Seu amor.

     Livre estou! Livre estou!
     Pela graça de Jesus livre estou :
     Livre estou! Livre estou!
     Aleluia! Pela fé, livre estou!

Eu vagava pela senda de horror ,
Nao  pensando no amor do Salvador,
Eu vagava sem ter luz,
Longe do Senhor Jesus,
Mas liberto, hoje canto a Deus louvor.

Eu vagava pela senda de horror,
Mas, agora, quero andar com meu Senhor;
Quero ouvir Sua terna voz
E seguí- lo sempre após;
Glória seja dada ao nosso bom Pastor.

1

2

3

No. 116 na harpa Cristão

Quão ditoso então, este meu coração,
Conhecendo o excelso amor,
Que levou meu Jesus a sofrer lá na cruz
P`ra salvar um tão pobre pecador!

4

H.M.W.

Paz, Paz gloriosa Paz135
Paz, paz, gloriosa paz;
Paz, paz, perfeita paz!
Desde que Cristo minh'alma salvou,
Tenho dôce paz!

1



130

F.R.D.

Nome de Jesus136

Leva tu contigo o nome
     De Jesus o Salvador,
Este nome dá comforto
     Sempre, seja onde for.

          :I:  Nome bom doce é
          Esperança do porvir.  :I:

Este nome leva sempre,
     Para bem te defender.
Arma é ao teu alcance
     Quando o mal te aparecer.

Oh, que nome precioso!
     Dá-nos gozo ao coração,
Sendo por Jesus aceitos,
     Possuimos o perdão.

Nome Santo adorável,
     E' Jesus amado meu;
Rei dos reis eternamente,
     Coroemo-lo no céu.

1

2

3

4

No. 369 no livro Cânticos Cristãos

Fogo Divino137
No. 369 no livro Cânticos Cristãos
Fogo Divino, clamamos por Ti;
Vem lá do alto, vem, desce aqui;
O' vem despertar - nos com Teu fulgor,
Vem inflamar - nos com Teu calor!

     Desce do alto, bendito Fogo,
     Desce Poder, celestial!
     Desce do alto, bendito Fogo,
     Vem, Chama pentecostal!

1
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J.T.L.

Chuvas de Graça138

Deus prometeu com certeza,
Chuvas de graça mandar;
Êle nos dá fortaleza,
E ricas bênçãos, sem par.

     Chuvas de graça,
     Chuvas pedimos, Senhor;
     Manda-nos chuvas constantes,
     Chuvas do Consolador.

Cristo nos tem concedido
O santo Consolador,
De plena paz nos enchido,
Para o reinado de amor.

Dá- nos Senhor amplamente
Teu grande gôzo e poder;
Fonte de amor permanente,
Põe dentro do nosso ser.

Faze os teus servos piedosos,
Dá- lhes virtudes e valor,
Dando os teus dons preciosos,
Do santo Preceptor.

1

2

3

4

No. 1 na Harpa Crista.

Desce, Espírito Consolador,
Desce e enche - nos, de santo amor;
Desce ao mundo, nos mostra Jesus;
Dá- nos poder, vida, graça e luz.

Arde em minh'alma, ó Chama de amor,
Arde em meu peito e dá- me valor;
Consome todos os restos do mal;
Desde já, ó Fogo pentecostal.

2

3

J.R.
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Imploramos teu poder139

Imploramos, nosso Salvador
Teu poder, Teu poder, Teu poder,
Divinal poder renovador,
Teu poder, Teu poder, Teu poder.
Bendita promessa paternal!
Vem encher-nos de real valor,
Do pleno poder celestial,
Teu poder, Teu poder, Teu poder.

Com óleo, sim, vem-nos ungir,
Teu poder, Teu poder, Teu poder;
Pai celeste, faze-nos fruir
Teu poder, Teu poder, Teu poder;
Tu já prometeste derramar
Tuas bênçãos, e nos revestir,
P'ra tua palavra proclamarmos,
Com poder, com poder, com poder.

Com o fogo vem-nos inflamar,
Teu poder, Teu poder, Teu poder,
E de toda a mancha nos limpar,
Teu poder, Teu poder, Teu poder
Aquece os frios, ó Senhor
Faze os que dormem despertar.
Nós te suplicamos com fervor,
Teu poder, Teu poder, Teu poder

Como a brisa, queiras assoprar
Teu poder, Teu poder, Teu poder
Deus bendito, vem-nos outorgar
Teu poder, Teu poder, Teu poder
Perene e doce comunhão,
Quero aqui, contigo, Ó pai, gozar,
Depressa, nos enche o coração,
Com poder, com poder,com poder.

1

2

3

4

No. 155 na Harpa Crista.
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P.L.M.

Vem a'Assembleia de Deus140

À Assembleia de Deus, vem comigo,
Ouvir a Palavra de Deus;
E terá a certeza, contigo,
Que Jesus é o caminho dos Céus.

     Ó vem, vem, vem, vem!
     Vem Assembleia e louvemos
     Ao nosso bom Deus Redentor,
     Pois maior alegria não temos,
     Que fruir seu imenso amor.

Vem irmão, à Assembleia dos Santo,
Sentir o poder do Senhor
E ali entoar lindos cantos,
Exultando ao Consolador.

Na assembleia de Deus tu estejas
Humilde aos pés do Senhor;
Santidade convém à Igreja,
p'ra gozarmos celeste amor.

Nós sentimos a santa presença
Do nosso querido Jesus;
Anulada foi tua sentença;
Deixa as trevas e vem para a luz.

1

2

3

4

 No. 144 na Harpa Crista

Jesus Voltará141

Tudo nos mostra que Cristo já volta;
Breve Jesus voltará!
Já deste mundo o mar se revolta;
Breve Jesus voltará.

1
No . 401 na Harpa Crista.

     Breve virá
     Breve virá
     Breve Jesus voltará.
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H.M.

Cristão acorda, Sua vinda é certa;
Breve Jesus voltará!
P'ra recebe-lo estás bem alerta?
Breve Jesus voltará!

Crente proclama para os pecadores:
Breve Jesus voltará!
Não haverá mais tristezas nem dores;
Breve Jesus voltará!

Consola o coração que lhe clama,
Breve Jesus voltará!
P'ra Suas bodas o bom Rei nos chama;
Breve Jesus voltará!

2

3

4

O Fim das Lutas142
No. 357 na Harpa Crista.

Quando esta vida de lutas cessar.
     Vou para o Céu meu descanso gozar,
Com meu Jesus, lá na glória sem fim;
     Oh! Que ventura será para mim!

          Oh! Que prazer! Glória a Jesus,
          Eu hei-de ter no Céu de luz:
          Nuca morrer, a Jesus sempre ver,
          Oh! Será gozo eterno, p'ra mim!

Penso na paz e no grande amor
     Do lar celeste do meu Salvador;
Em ver Seu rosto, em sorrir também,
     Na grande Gloria do dia que vem.

Pais e amigos, irmãos, hão de estar,
     No santo rio seu gozo a banhar,
Sempre alegres, louvando ao Senhor,
     Gozando bênçãos do seu Criador.

1

2

3

Anon.
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O Senhor da Ceifa Chama143

O Senhor da ceifa está chamando:
     "Quem quer ir por mim, a procurar
Almas que no mundo vão chorando,
     Sem da salvação participar?"

     :I: fala ,Deus :I:
          Toca-me com brasa do altar
     :I: Fala, Deus :I:
          Sim, alegre, atendo ao
          Teu mandar.

O profeta  a Deus se aproximando,
     Considera-se um pecador,
Mas, o Fogo santo o queimando,
     Torna-o util para seu Senhor.

Muito são os que vão expirando
     Sem ter esperança de ver Deus;
Vai depressa lhes anunciando,
     Que Jesus nos leva para os Céus.

Breve, os trabalhos serao findos,
     Bênçãos vão os servos desfrutar;
E Jesus os saudará: "Bemvindos",
     Esta glória espero alcançar.

1

2

3

4

No.127 na Harpa Cristã

Cristo Cura, Sim144
No. 7 na harpa Crista

Contra os males deste mundo,
     Deus  nos vale só;
Não há mal que Deus não cure,
     Pois de nós tem dó.

1

O.N.
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          Cristo cura sim.!
          Cristo cura ,sim!
          Seu amor por nós é imenso;
          Ele cura, sim!

Derramou seu sangue puro
P`ra remir a mim;
Quando ungido sou de azeite ,
Sou curado ,enfim!

Só noss` alma bem segura,
Oculta em Jesus ;
Ele o bálsamo da vida
Derramou na cruz.

Glória a Deus! Eterna Glória
Damos-lhe louvor ;
Gloria, cânticos e hosanas
Dai ao Redentor!

2

3

4

Namuntlha ya pfuriwa yindlu
     Yindlu ya Hosi Yesu,
Hinkwenu mi hlangana
     Ku ta yi khangula,

          Vamamana, vatatana,
          Na n'we majaha,
          Na tintombi
          Vatsongwana,
          Tanani hinkwenu,
          Mi vitiwa hi Yesu.

A malembe ma hundza,
     Minkama ya khaluta,
Hatlisan' munghena nyangwa
     Yi nga si pfariwa

1

2

Ya Pfuriwa Yindlu, ya Hosi145
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P.M.K.

Xewani Vafundzisi146

Xewani vafundzisi, xewani
          vafundzisi
Ha mi losa hi vito ra Hosi Yesu
Ha tlangela ku fika ka n'wina
          eka hina.
Ku ta hi nyika mikateko ya tilo,
     Ha tlangel', ha tlangel',
     Ha tlangela ku fika ka n'wina
          lomu.

Na n'wina vatatana,
     na'wina vamamana,
Amukelani timhaka ta Hosi Yesu.
Mi pfumela ka Yesu, mi ta
     kuma vutomi,
Mi ta rivaleriwa swivi swa n'wina.

1

2

Ra ku khangula yindlu ya mikhongelo le' yintswha
Ya le Maxaquene, ka Mpfumo. 1939.

Vakokwana, vamamana,
Na n'we majaha
Na tintombi,
Nghenani hinkwenu,
Mi vitiwa hi Yesu.

3

Risimu ra ku Tekana147
Hi tintswalo ta Xikwembu,
Hi hlangana namuntlha,
Hi va timboni ta n'wina
Loko mi ta tekana,
A ku rhula ka Hosi
ku ve na n'wina sweswi.

1

S.M.K.
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I.L.C.

Hoi yi mi katekise
Hi vumbirhi bya n`wina,
Mi pfunana, mi ta wisa,
Tintswalweni ta Yesu
Rhandzanani eHosini
Mi kongoma matilwen'.

Muteki ni mutekiwa,
La mahlweni ka Hosi
Mi nyiketana mavoko,
Tiyisani ntwanano,
Mi ta katekisiwa
Endyangweni wa n`wina.

2

3

TIKORUSI
148

From: "Ingonhama ka Juda."

Yona Nghala ya Yuda
Yi hlurile Satana,
Loko ndzi ri na yona
N'ta hluriwa yi mani?  :I:

:I:

I.L.C.

149
Tune : " Jesus is Passing this Way."

Yesu u kona namuntlha,
Namuntlha, namuntlha,
Yesu u kona namuntlha,
O ta ku pfuna sweswi. C.A.C.
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W.A.D.

150
from "The Cleasing Wave." (P.P.P)

Exihlobyeni ndza hlamba,
     Swivi swa nga swi susiwa
Engatini ya Muferi,
     Aleluya! Ndzi hlantswiwa.

151
From: " Oh the Blood." ( Chorus)

Ho! Ngati ya Xinyimpfana,
Aleluya, ya ndzi basisa.

152
From: " Hiding in Thee." (Chorus) W.O.C

Ndzi tumbela eka wena.
Khokholo ra mina, Yesu, hi wena.

153
From: " Lord I am Coming Home." (W.J.K.)

Ekaya ndza vuya,
Ndzi hambukile.
Rirhandzu ri ndzi hlule,
Hosi, ndza vuya.

154
From: "Jesus, Jesus, How I Trust Thee."  (L.M.R.S.)

Yesu, Yesu, ndza ku landza
     Ndza ku landza namuntlha;
Yesu, Yesu, Hosi ya nga,
     N'ta ku tshemba masiku.

C.A.C.

C.A.C.

I.L.C.

C.A.C.
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155
From: " If Jesus Goes with Me." (C.A.M.)
Swin'we na Yesu hinkwako ndzi ta ya
Swa ndzi tsakisa ku yi tirhela Hosi ya nga,
Tingana ta Xihambano ndzi ta rhwala,
Loko ndzi famba hinkwako na yena.

C.A.C.

156
From: " Fishers of Men." (H.D.C.)

I.L.C.

157
From Chorus of: " In the Service of the King."(A.H.A.)

C.A.C.

Entirhweni wa Hosi,
     Ndzi ta tinyiketela.
Ndzi tsakile,ndzi ta tirha,
     Entirhweni wa Hosi.

Ndzi ta tirhela Hosi,
     Ndzi ta pfuna van'wana;
Ndzi ta tisa e ka Yesu,
     Muponisi wa hina.

1

2

Mi ta va vaphasi va vanhu
Vaphasi va vanhu   :I:
Mi ta va vaphasi va vanhu
Loko mi ndzi landza
Loko mi ndzi landza  :I:
Mi ta va vaphasi va vanhu
Loko mi ndzi landza.

:I:

:I:
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 " All your Anxiety, All your Care."158
Ku karhateka ni makhombo
     Tisa Hosini, tshika na yo,
Wu nge n'wi hluri ndzwalo lowu,
     Yesu, Muponisi wa ku.

"Steal Away to Jesus."159
Tshinela, tshinela,
     Tshinela ka Yesu,
Tshinelela u khongela,
     U ta kateka sweswi.

" Bend me Lower."160
Hosi u ndzi tsongohata,
     Ndzi ve hansi
Milengeni ya Yesu.

 " Let it Come, O Lord, We Pray Thee."161
Hi nisele mikateko,
     Wena Hosi ya hina,
Ha ha rindza hi ku tsemba
     Mpfuxelelo wa Moya.

 "Lord Send Thy Blessing."162
Rhuma nkateko, rhuma nkateko,
Rhuma nkateko, e ka hina Hos'.

W.H.F.-C.A.C.

W.H.F.-C.A.C.

W.H.F.-C.A.C.

W.H.F.-C.A.C.

W.H.F.-C.A.C.
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C.A.C.

Tune: " Gave me oil in my lamp."

Ndzi tatise Xikwembu,
     Ndzi tatise Xikwembu
Hi Moya lo'wo kwetsima,
     Ndzi tatise Xikwembu,
Ndzi tatise Xikwembu
     Hi Moya wo kwetsima. A.C.N.

Tune only: "Let The Tide Come in."

Moya wa Hosi lo' wo kwetsima,
Nghena embilwin'ya mina,
Susa swa nga, veka swa ku,
Nghena,tirha, katekisa.

From: " He Will Fill Your Heart Today." ( C.H.M.)

165

Tisa mbilu ya ku
Le' yi hlantwiweke,
Hosi yi ta xurhisa
Mbilu ya ku namuntlha.
O ta yi tatisa,
Yi ta khapa -khapa,
Hi Moya wo kwetsima.

C.A.C.

164

163
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C.A.C.

From: ''Tis Burning in My Soul.''
(D.T.W.)

Ndzi tsakile sweswi
     Ndza tlangela Hosi,
Ndzilo wa  Moya
     Wu pfurha embilwini,
Moya wo kwetsima
     Wu  tile ka mina,
Ridhandzu ra Xikwembu
     Ra pfurha sweswi.

166

Tune: Let lhe Holy Ghost Come in''
O ta voninga mbilwin;
O ta voninga mbilwin;
Pfula majanela, pfula ni nya gwa
Yesu o ta voninga.

O ta ku nyika Moya,
O ta ku nyika Moya,
Pfula mbilu ya ku, kombela Hosi,
O ta ku nyika Moya.

U ta xurha hi Moya,
U ta xurha hi Moya,
Yi ta tala mbilu ya ku yi khapa,
Hi Moya wo kwetsima.

167

From: " Let the Lower Lights be Burning."
Tamelani mavoningo!
Timboni ta Xikwembu.
Tlakusan', la' va loveke,
Mi va tisa' ka Yesu.

168
C.A.C.
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C.A.C.

C.A.C.

From: " Oh! That Wilt be glory." (C.H.C)
Ra ta siku ra nkateko,
Ndzi ta tsaka, ndzi ta tlangela;
Loko ndzi vona mombo wa Yesu:
Ri ta va siku ro yimbelela.

169

Tune: " He's Coming Soon."  (T.H.)
O ta vuya, o ta vuya.
Hi ku: " Vuyane," hi ku tsaka,
Kumbe ni mpundzu,
Kumbe madyambu,
Kunene wa vuya.
Wa ta sweswi, Wa ta sweswi,
Ha n'wi rindzela hi ku tsaka,
Kumbe vusiku kumbe nhlekani,
O ta vuya sweswi.

170

C.A.C.

From: " I Shall Know Him."  (F.J.C.)
N'ta n'wi tiva, n'ta n'wi tiva
Yesu loy'a nga ndzi kutsula,
N'ta n'wi tiva, n'ta n'wi tiva,
Loko ndzi n'wi vona kwale
     henhla.

171

Tune: " Our Lord is Coming Back to Earth Again"
(J.M.K.)

Yesu u ta vuya kwala misaven',
Hinkwako u ta fuma le matikwen',
Satan' l'a va phasaka vanhu.

172

C.A.C.
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C.A.C.

O ta va le khlelen',
Loko Yesu o vuhile misaven',
Loko Yesu a fuma la misaven',
A va nga ha fuli matlhari tikwen',
Nghala yi ta tshama swin'we
Ni xinyimpfana nhoven',
Loko Yesu a vuyile misaven.'

C.A.C.

Tune only: " Giennern Blodet."
Le ntsungen   :I:
Hi ta wisa le namben',
Hi dya ndzhaka le tilwen',
Le ntsungeni   :I:
Loko hi fika tilwen'
Le ntsungeni.

173

:I:

:I:

I.L.C.

From: "The Regions Beyond." ( Chours) A.B.S
Hi ta famba mahlwen',
Hi ta ya byela
Vanhu emunyamen',
Rito ra ku pona.

174

C.A.C.

From: " O Steal Away Softly to Jesus." (E.E.H.)
Tumbela kwale xihundleni,
Hlayela Yesu hinkwato,
O ta ku hlamula a kutani,
O ta rhulisa hinkwaswo.

175
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From: " Let the Beauty of Jesus be Seen in me."  (T.M.J.)

Ndzi ambexe hi ku tenga ka Yesu
Hi ku saseka ni nsovo wa yena
Moya wo kwetsima, hlangula swa
Mina
Ndzi kondza ndzi xaxamela na Yesu.

176

C.A.C.

From: "Turn your Eyes upon Jesus. "  ( H.H.L.)

Hlalela yena Yesu.
U hlalela ku vangama,
Xaxameta swilo swa misava
Na yena, kutani swi to: swa!

177

C.A.C.

From: " Dare to be a Daniel."

Yima tan' hi Daniel hamb' u le swa ku,
Yimela ntiyiso ke, u ku:
     nkwankwanana.

178

P.P.B.-C.A.C.

From: " U Jesu u ya biza."

Kombelani mi ta nyikiwa,
Mi ta nyikiwa,  :I:
Kombelani mi ta nyikiwa,
A mi pfule timbilu ta n'wina.

179

:I:
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I.L.C.

Lavani mi ta swi kuma
Mi ta swi kuma :I:
Lavani mi ta swi kuma,
A mi pfule timbilu ta n'wina.

Gongondzani mi ta pfuleriwa,
Mi pfuleriwa, :I:
Gongondzani mi ta pfuleriwa,
A mi pfule timbilu ta n'wina.

:I:

:I:

Tune only: " Give Me Oil in My Lamp."

O pfukile Muferi, O pfukile Muferi,
     O pfukile namuntlha,
O pfukile Muferi, O yile matilweni
     Ku hi lunghisela.

180

 I Yesu, i Yesu181

I mani l'a nga ndzi ntshunxa?
     I Yesu, i Yesu,
A ku te mphu, sweswi ko mpha-a,
     I yena Yesu ntsena,
:I:    Yesu,Yesu, Yesu ntsena.  :I:

" Who took my burdens all away?"

 kun'wanyana Endzutini182

Kunwanyana endzutini u ta mu kuma,
Yena Yesu l'a a tivaka ta wena.
Kun'wanyana endzutini o ta huma
U ta mu tiva hi timbanga ta yena.

" Somewhere in the shadows."

I.L.C.

A.N.C.

F.C.B.



A ndzi koti ku Dzivila Amintiro
ya Hosi

183

     A ndzi koti ku dzivala amintiro ya Hosi
A ndzi koti ku tlhelela a ntshaku  :I:
     I - hi, I- hi, I- hi,
A ndzi koti ku tlhelela a ntsaku,
     I -hi, I- hi, I - hi,
Swoswi ndzi dzyula ku landza Yesu.

:I:

148
I.L.C.

Ruma ndzilo lo'wuntswha184

Ruma ndzilo lo' wuntswha e ka mina
Ruma swoswi.
Wena,Hosi,
Oka kala le'ri vuvumelaka,
Khumba milomo ya nga namuntlha.

" Put a new touch of fire in my soul."

Ri ta xa siku ro phatima185

Ri ta xa siku ro phatima,
Hosi Yesu o ta vonakala,
Hi ta ba huwa ya ku khana,
Hi nyamalala hi ya kaya.

" Some Golden Daybreak."

Nkhensa Hosi186

Nkhensa, nkhensa,
Nkhensa ximixweni,
Nkhensa nhlekanhini,
Nkhensa,nkhensa,
Ri ko ri pela dyambu.

" Praise Him"

I.L.C.

I.L.C.

I.L.C.
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I.L.C.

Oho! Ndzi Tsakile187
Oho! Ndzi tsakile ngopfu, :I:
Muponisi o Kusuhi na mina,
     Kutani mbilu ya nga yi tsakile.

:I:

Hosi Ndzi Fihle188

     Hosi, ndzi fihle hansi ka ngati   :I:
     Ndzi fihle hansi ka ngati
     Ndzi fihle hansi ka ngati
Ndzi tumbela ka xo' Xinyimpfana.

:I:
Hide me under the Blood.

Hosi, Ndzi Tlakuse189

Hosi, ndzi tlakuse henhla
Entshaveni ya ku khana
Ndzi hlalela ku kwetsima
Ni ku saseka ka wena.

Lord lift me Up

If you Believe and I Believe190
If you believe and I believe
And we together strive,
The Holy Spirit must come down
And Africa must be saved.

Na Afrika ri ta pona190
A hi tshembeni Hosi Yesu,
Hi tirhela yona,
Wu fanela ku xika Moya,
Ri pona na Africa.

     Na Afrika ri ta pona :I:
     Xikisa Moya wo kwetsima,
     Ri pona na Afrika.

:I:

I.L.C.

I.L.C.
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 Ponisa na Moçambique190
Ponisa na Moçambique   :I:
Xikisa Moya wo kwetsima,
Ponisa na Moçambique.

:I:

I.L.C.

Hi ku twanana hi Tirhela Hosi191

Swa saseka hi ku twanana;
Hi ku twanana hi tirhela Hosi Yesu.

     Hi ku twanana, hi ku twanana,
     Hi ku twanana hi tirhela Hosi.  :I:

Na tinyoxi, hi ku twanana,
Ta swi kota ku endla vulombe bya tona.

Na vusokoti, hi ku twanana,
Bya swikota ku aka tiyindlu ya byona,

Na vapostoli, hi ku twanana
Va kotile ku sala ni ntirho wa Hosi.

Na vafundzisi, hi ku twanana,
Va swi kota ku andzisa Rito ra Hosi.

Na hinkwerhu hi ku twanana,
Hi ta yi twarisa Evangeli hinkwako.

1

2

3

4

5

6

:I:
Vuyelelo:
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192
Todos devem conhecer (bis)
Todos devem conhecer
Quem é Jesus.
Ele é o lírio dos vales
A estrela da manhã
O escolhido dos milhares
Todos devem conhecer.

COROS PORTUGUESES

193
Cristo é meu e eu d'Ele sou
E o meu Salvador eu sei
Em quem vivo e viverei.
Jamais meu, mas p'ra sempre Seu
Resgatado por Cristo sou
E p'ra sempre Seu.

194
O amor de Jesus não tem igual
Não tem igual amor sem fim
O amor de Jesus não tem igual
Basta para mim.

195
Aleluia aleluia aleluia (bis)
Aleluia aleluia
Aleluia aleluia aleluia
Aleluia amen amen
Aleluia amen aleluia amen
Aleluia amen
Aleluia! Amen!

Tradição pelo I.L.C.

Tradição pelo J.C.G.

Tradução pelo J.C.G

Hino de de todas as linguas.
Risimu ra tindzimu hinkwato
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J.C.G.

196
O melhor para Ti, Senhor
O melhor para Ti, Salvador
O teu melhor também deste
     por mim na cruz
O meu melhor para Ti, Jesus.

197
Completa entrega a ti Amado
Minha alma nega o vil pecado
Aceita e molda todo o meu ser
Que eu possa em Ti e tu em mim viver.

198
Sim posso todas as coisas,
Naquele que me fortalece
Quem nas Suas promessas confia
Em Cristo sempre prevalece.

199
Não há outro que por mim morresse
Não há outro que por mim sofresse.
Não há outro mediador
Só Jesus meu Salvador,
Deu a vida por mim, na cruz.

200
Aleluia, glória a Jesus
Dos meus pecados já me livrou
Alegre canto a quem me salvou.

J.C.G.

J.C.G.

J.C.G.
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J.C.G.

Aleluia e glória a Jesus!
Glória a Jesus, o mundo deixei
Suas vaidades abandonei,
Agora sigo com meu Jesus,
Ele é meu guia e minha luz.

201
O mundo não tem p'ra mim valor
O mundo matou o meu Salvador
Agora só quero a Jesus seguir
E na Sua graça também fluir.

J.C.G.

202
Brilho celeste (bis)
Enche a minha alma glória do Céu
Brilho celeste  (bis)
Aleluia! Jesus é meu.

  Tradução.

203
Não me importa o que o mundo diga
Contra nós, contra nós.
Se me importa que Jesus se siga;
Quem será pois contra nós?
Pois Jesus o mundo já venceu
     Ele é nosso capitão
Na cruz vitória já nos deu.
Porque temer, então?

J.C.G.
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204
Alegre e contente vou seguindo
A Jesus que me leva para a glória.
Glória, glória, glória, glória!
Jesus nos promete a vitória.

Por isso segui-Lo  eu quero  sempre
E ás almas falar do Seu amor.
Glória, Glória, Glória, Glória!
Jesus para sempre  o meu Salvador.

J.C.G.

II

205
Não há segredo no que Deus faz
Ele Salva e cura e satisfaz
Se a Ele vier então verás
Não há segredo no que Deus faz

Tradução

206
Plena salvação em Cristo encontrei  (bis)
Toda a minha vida Ele transformou
E agora salvo sou
Oh glória a Jesus, oh glória a Jesus
Oh glória a Jesus meu salvador e minha luz.

Tradução

207
Assim como o sol ilumina a montanha
Assim como a lua ilumina a cabana
Assim,quero eu, Senhor, que ilumines
     a minha alma. H.C.
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208
De Jesus a beleza se veja em mim;
Seu amor e pureza revele  assim:
Oh, que todo o meu ser
Possa se converter
Na beleza de Cristo Jesus em mim.

209
Há victória em Jesus, há vitória pela cruz
Sim há força e o poder todo aquele que crêr
Oh, sim, p'ra mim, também p'ra ti
Há vitória em Jesus, vida, força e luz.

210
Marchamos sem temor, replectos de valor,
Marchemos nas pisadas do bom Redentor:
Depressa, sem tardar, até no céu entrar;
Por Jesus podemos sempre triunfar.

H.C.
211

'Stou contente e por quê eu vou dizer
Cristo já minha alma libertou   :I:
Noutro tempo escravo do pecado fui
Mas minh'alma agora liberdade fluir
'Stou contente e por quê  eu vou dizer
Cristo já minh' alma libertou.

212
 Eu estou  alegre porque sou de Cristo  (bis)
 Eu estou alegre porque sou de Cristo
 Aleluia , glória a Deus!
 Glória a Deus! Amém, amém (repete 5 vezes)
 Aleluia, glória a Deus!

:I:
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English Hymns
Old Yet Ever New213

There is a story sweet to hear,
     I love to tell it too;
It fills my heart with hope and cheer,
     'Tis old, yet ever new.

Chorus:
     'Tis old, yet ever new,
     'Tis old, yet ever new,
     I know, I feel ' tis true,
     'Tis old, yet ever new.

It tells me God the Son came down
     From glory's throne to die,
That I might live and wear a crown,
     And reign  with Him on high.

It's He who bore the Cross for me,
     And suffer' d in my place,
That I from sin might ransom'd be,
     And praise Him for His grace.

Oh wondrous love, so great and vast,
     So boundless and so free,
Lord! At Thy feet myself I cast:
     My all I give to Thee!

1

2

3

4

Near to the Heart of God214
There is a place of quiet rest,
     Near to the heart of God,
A place where sin cannot molest,
     Near to the heart of God.

1
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Chorus:
     O Jesus, blessed Saviour,
     Come from the heart of God,
     Draw us who wait before thee
     Near to the heart of God.

There is a place of comfort sweet,
     Near to the heart of God,
A place where we our Saviour meet,
     Near to the heart of God.

There is a place of full release,
     Near to the heart of God,
A place where all is joy and peace,
     Near to the heart of God.

2

3

Such Love215

That God should love a sinner such as I,
Should yearn to change my sorrow into
     bliss,
Nor rest till He had planned to bring me
     nigh,
How wonderful is love like this.

Such love, such wondrous love, (twice)
That God should love a sinner such as I,
How wonderful is love like this.

That Christ should join so freely in the
     scheme,
Although it meant His death on Calvary,
Did ever human tongue find noble theme,
Than love divine that ransomed me.

1

2

Chorus:
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And now He takes me to His heart, a son,
He asks me not to fill a servant's place,
The " far-off country" wand' rings all are
     done,
Wide open are His arms of grace.

3

When the Saints are Marching in216

Through the shining gate,
     Where the angels wait,
When the saints are marching in;
     The  Redeem'd shall come,
And be crowned at home,
     When the saints are marching in.

Chorus:
     When the saints are marching in,
     When the saints are marching in,
     Joyful songs of salvation
     Through the ask shall ring,
     When the saints are marching in.

Parted friends shall meet,
     On the golden street,
When the saints come marching in;
     Spotless robes shall wear,
Victor's palms shall bear,
     When the saints come marching in.

To the lamb once slain,
     But who lives again,
When the saints come marching in;
     We shall after prise,
Trough eternal days,
     When the saints come marching in.

1

2

3
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O the joy of sins forgiven,
     O the bliss the blood- washed know;
O the peace akin to heav'n,
     Where the healing waters flow.

     Where the healing waters flow
     Where the joys celestial glow;
     O there's peace and rest and love
     Where the healing waters flow.

Now with Jesus crucified,
     At His feet I'm resting low,
Let me evermore abide
     Where the healing waters flow.

Oh, this precious perfect love
     How it keeps the heart aglow,
Streaming from the fout above
     Where the healing waters flow.

Oh, to lean on Jesus' breast,
     While the tempests come and go,
Here is blessed peace and rest
     Where the healing waters flow.

Cleansed from every sin and stain,
     Whiter than the driven snow,
Now I sing my sweet refrain
     Where the living waters flow.

1

2

3

4

5

Where the Healing Waters217

Chours :
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English Chourses
218

I'm so glad Jesus took me in, ( 3 times)
Singing, " Glory Hallelujah!"
Jesus took me in.

219
Its is Jesus, it is Jesus,
' Tis the power of God in Jesus. ( repeat)

220
I will make you fishers of men
Fishers of men, fishers of men,
I will make you fishers of men,
If you follow me.
If you follow me. ( 2 times)
I will make you fishers of men,
If you follow me.

221
There's a shout in the Camp. Alleluya,
Glory to God;
There's an echo in heaven, alleluia,
Glory to God.

222
Got any rivers you think are uncrossable?
Got any mountains you can't tunnel through?
God specializes in things though impossible,
And He will do what no other one can do.
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223
when the saints come maching home, (2 times)
O, I want to be among that number
When the saints come marching home.

224
We  shall see the King, (3 times)
     When He comes,
He's coming in  power,
     We'll hail  the blessed  hour;
we  shall see the King,
     When He comes.

225
It is joy unspeakable and full of glory,
Full of Glory, full of Glory,
It is joy  unspeakable and full of Glory,
And  the half has never yet been told.

226
The half has never yet been told
Of love beyond degree;
The half has never yet been told,
     The blood, it reaches me.

227
Thank you, Lord, for saving my soul,
Thank you, Lord, for making me whole,
Thank you, Lord, for giving to me
Thy great salvation so full and free.
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P.L.M.

228
Everybody ought to know,
Everybody ought to Know,
Everybody ought to know, who Jesus is.
He's the Lily of the valley,
He's the bright and morning Star,
He's the fairest of ten thousand,
Everbody ought to know.

229
Thihs is why I am so happy,
     This is why  I am so free,
I am drinking at the well of full salvation ,
O won't you come and have a drink with me.

230
Entrando no Meu Coração!   (bis)
Que mundança em mim fêz.
O meu Jesus,
Vindo Ele ao meu coração.

Entrando no Meu Coração
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KULONGOLOKA  KA
TINSIMU

A'Assembleia de Deus
A hi tsakeni
A hi tsakeni siku ra namuntlha
A hi tlakuseni marito
A hi yeni hi ya lwela
A hi yen' mahlweninyana
A ku na mhaka yin'wana
Aleluya! Hosi Yesu o ta vuya
Aleluya! Aleluya! Mapapeni
Aleluya! A ku nkhensiwe
Aleluya! Ndzi ponile
Aleluya! Nkateko
Aleluya! Ndzi tsakile
A nga kona Munghana un'wana

A ndzi lova e ndzopen'
A wansati loyi a nga vabya ngopfu
Bayete! Hosi Imanuel'

Bayete! Hosi ya tilo
Bayete!  Hosi Yesu
Breve virá
Byala emixweni

Contra os males deste mundo
Conversão
Chuvas de Graça
Cristo Cura, Sim!
Desce do alto, bendito Fogo
Deus prometeu com certeza

140
6

121
52
79

129
44
96
97
52
74
78
50
63

50
70
7

1
5

141
111

144
133
138
144
137
138

Form: "Upi umhlobo o njengo Jesu?"

From: "All Hail Immanuel."

From: " Bringing   in the sheaves."
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Dzunisani! Dzunisani!
Dzunisani hosi ya matilo.

E  ka Yesu ndzi nyiketa
E ku lweni famban'
E xinhundleni xa mikhongelo
E xiluvelwen' le henhla
E tafuleni ra ku Hosi
Eu vagava pela senda de horror
Fogo Dívino
Foi na Cruz, foi na Cruz
Fala Deus
Famba na vona Hosi Yesu
Fambani vamakwerhu

Ha  fa hina vanhu, Yesu

Ha kombela Hosi Yesu
Ha ku twarisa we Yesu
Ha losa n'wina malandza ya Hosi
Hambi mahlomulo ma tala
Hambi ndzi ringuiwa  ngopfu
Ha mi losa Vamakwerhu
Ha mi losa Vamakwerhu
Ha tlangel', ha tlangel'
Ha yi tlangela Evangeli
Hi hlula hi matimba
Hi le mahlweni ka wena

Hi mi muyendzi la misaveni
Hina a hi sukeni sweswi
Hi khensa rirhandzu
Hi siku rin'wana ni rin'wana
Hi ta hlengeletana

54
2

72
116
87
65

122
134
137
133
143
117
114

41

102
5

128
81
66

128
126
146
45
78

106

82
18

124
68
93

From; "oh! Worship the King."

From: " Hoor en boodschap uit den hemel."

From: " Ro fa rine vathu Yesu."

From: "Si sebusweni bako."
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Hi ta hlula
Hi ta ya tikweni ra la' vo kwetsima
Hi tintswalo ta Xikwembu
Hi ti twile timhaka ta Yesu
Hi tlangela  wena  Xikwembu xa hina
Hlangana na Yesu

Hosi ha Khongela
Hosi ya tihosi
Hosi ya vuya!
Hosi Yesu, famba na vo
Hosi Yesu, nisa timpfula
Hosi Yesu, va tiyise
Hosi Yesu o ta vuya
Hosi Yesu wa khaluta
Hundzan', Mitsakiso ya Misava

Hundzuka namuntlha
Hundzukani, pfumelani
I Xuma e ka mina
I vito ra Yesu
I Yesu hi ntsima ya kwe

I Yesu, I Yesu
I Yesu l'a nga ndzi Ntshunxa

Imploramos nosso Salvador
Imploramos teu Poder
Joko ra Yesu  ra olova
Jesus Me Ama
Jesus Voltará
Ka fambiwa misaveni
Kamba mbilu

79
34

147
108
84
86

84
3

100
117
102
121
96
69
75

30
28
15
60
8

53
55

139
139
71

131
141
37
88

From: "there meetings with the Saviour."

From: "Fade, fade, each earthly joy."

From: " U ngu Jesu uqobo lwake."

From:  " Seach me, o God."

From: " It was Jesus who set me free."
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Katekisa yindlu leyi
Khumba nguvu ya Yesu
Ku hava mhaka yin'wana
Ku hlangana ka vaKriste
Ku Konghela ka nandziha
Kunene! Wu misaven'
Ku ponisiwa ka nandziha

Kusuhi ni Xikwembu

Leva tu contigo o nome
La' visan' Lirandzu

Landza Rito ra Hosi Yesu
L'a nga ta kwala I man'
Languta u ta hanya

Lavane vanhu va nga si lova.

Loko Abrahama nandza wa Hosi
Loko  a ndzi famba eswidyohweni
Loko ndzi hetile rhendzo ra nga
Loko ndzi la misaveni.

Loko ndzi na Yesu Kriste

Loko ndzi yi vona Hosi

Loko u ri na mina
Loko yi ta Hosi.

Livre Estou
Mahlomulo a ma fihli Yesu

126
70
44

124
87

104
54

76

136
49

119
27
26

109

127
55
99
67

66

11

62
93

134
81

From: " Ukusindiswa a u Kuhle."

From; "Close to Thee."

From: "Bonang! Rato le lekakang."

From: "look and live."

From: "Rescue the Perishing."

Partly from: "Nginguhambi emhlabeni."

Partly from: "If l've Jesus, Jesus only."

From: "Nxa ngimbona Umsindisi."

From: "When he cometh."

Partly from: "The  Cross cannot hide His blessed face."
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Makhombo a ma n'wi sirheli
Mapapeni ya ta Hosi
Marito ya Yesu.

Matimba ma  Kona e ngatini

Ma twa! Huwa ya matilo, Aleluya!.
Mhalamhala ya Xikwembu

Mikarhini ya kale, Hosi
Mi ta ya
Mpfhuka kriste a ndzi ntshunxa

Mufambisi n'ta n'wi landza
Muferi o pfukile

Muponisi l'a hlamarisaka
Muponise Yesu

Ndlela ya Xihambano
Norne borne doce e
Nome de Jesus
Near to the heart of God
Namuntlha ndza n'wi landza Yesu
Namuntlha, pfumela
Namuntlha, ya pfuriwa
Ndza ku tshemba yesu

Ndza landza yesu  hi ku tsaka
Ndza n'wi rhandza
Ndza n' wi rhandza yesu wa nga

Ndza ta Hosi ndzi ri tano

81
97
19

16

114
95

118
34
50

77
14

12
27

129
136
136
214
119
23

145
83

120
53
56

40

From: "wonderful words of life."

From: "There is power in the Blood"

From: "when the roll is called."

From: "Since Christ my soul from sin set free."

From: "He arose."

Partly from: " UMsindis' uJesu."

From: "My faith looks up toThee."

Partly from:"would you know why I love Jesus?"

From:" Just as I am."
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Ndza ta ke, Hosi
Ndzi nwise mati, ndzi nyike vuswa
Ndzi N' wana wa Hosi

Ndzi ponile, ndzi ponile
Ndzi singule exihambanwen'
Ndzi ta ka wena Hosi

Ndzi ta n'wi landza

Ndzi ta tsaka kwala kaya

Ndzi tekele Xihambano
Ndzi tile ka Yesu
Ndzi tlangele wena Hosi
Ndzi tinyiketa
Ndzi tshinelela, Hosi ya nga

Ndzi twa rito ra ku
Ndzi yima hi ku hlamala
Ndzi yingise Hosi ya nga
Ndzi fume, Hosi

Ndzi kuma hinkwaswo ka Yesu

Ndzi kutsuriwile Kunene
Ndzi lava ku fana na Yesu
Ndzilo wa Hosi
Ndzi muyendzi

Ndzi na ndlala, ndzi na torha.
Ndzi nga hlantswiwa hi yini
Ndzi nghenile ndzondweni ya  Yesu
Ndzi ni maka yo tsakisa

39
89
61

58
119
39

77

99

91
48
46
72
73

39
13
89
92

51

47
85

103
82

89
15
71
26

From:" I belong to the king."

Partly from: "I am coming, Lord."

From: "where He leads me."

From: "Oh! That will be glory."

Partly from: "Nearer still nearer."

From: "Tixo, Baba nge dukile."

From: "All things in Jesus I find."

From: "Ngingumfokazi."
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N'ta rhwala ntshovelo
Ngati ya Muferi ya swi kota
Ngati ya Yesu ntsena

Nghena  nyangweni
Nhlengeletano ya Xikwembu
Nkarhi wu tsanana ngopfu

Nkuvulo Ematini
Nwangwa ya tilo yi pfuriwile
N'wina va ku pfumela
O Fim das Lutas
Oh! Quão cego andei, e perdido vague
Oh! Que prazer
O the joy of sins forgiven
O Senhor da ceifa chama
O vem,vem, vem
Oho Yesu, ndza ta sweswi
Oho! Yesu u hi pfuna.
O ndzi fele Xihambanweni

O susile  swidyoho swa mina

O susile swivi, o susile ndzhwalo
O Jesus, blesssed Salviour
Old yet ever new
Pfukane ke, sweswi n'wina vapfumeri
Pfukane n'wina vapfumeri

Pfukane, pfukane, Vamakwerhu
Pfumela Yesu a nghena mbilwini

Pelo mundo, brilha a luz ,
Pelo Sangue

111
17
15

33
125
25

120
33

112
142
142
142
217
143
140
38

113
12

48

48
214
213
104
104

113
21

132
132

From: "Igazi lika Jesu lodwa."

From: "Isikati si fushane."

From: "What a wonderful, wonderful Salviour,"

From: "He took my sins away."

From: "Let Jesus come into your heart."

Partly from: "Vukani Bandla bo."
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Paz, paz, gloriosa paz.
Por isso eu Canto.
Quando esta vida de lutas cessar.
Ra hlamarisa.
Rirhandzu le'ri Hlamarisaka.

Rirhandzwini ra Hosi Yesu

Risimu ra ku nyiketa Vatirhi
Rito ra Xikwembu ra hi kambisa ndlela.
Risimu ra ku tekana.
Such Love
Saudai Jesus
Saudai o nome de Jesus!
Swa fana ni Tilo sweswi.

Swa misava mi nga teka

Sweswi ndza tivula
Swi hundzile hinkwaswu swa khale
Xana Ngati yi  ku Hlantswile

Xana u hlantswiwe exihlobyeni
Xana u karhele hi swidyoho
Xana u ta ya kwihi

Xana u ti twile ta Yesu

Xana u wu kumile Moya wa matimba
Xana wa ha chava nala
Xana wa lava ku ponisiwa.
Xana yi kona mbilu.
Xeweni Vafundisi.
Xihlobyeni, xihlobyeni.

135
131
142
13
13

64

118
120
147
215

1
1

80

74

42
53
17

17
21
24

9

105
22
16
20

146
36

From: "I stand all amazed."

From: "Otandweni luka Jesu;"

 From: "This is leke heaven to me."

From: "Are you washed in the blood."

From: "where will you spend eternity?"

From: "Teka the word, but give me Jesus."

From: "Have you read the story of the Cross?"
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Xin'we ni Kriste ndzi vambiwile.
Xurhisa, xurhisa.
Tana ke, moya nisa  timpfula.
Tana Moya wa Pentekosta.
Tana Moya wo Kwetsima.
Tana namuntlha.
Tanani exihlobyeni
Tanan'! Tanan'.
Tanan' vamakwerhu.
Tana swoswi.

Tatana, a ndzi hambuka.
Tatana, u tsembisile.
There is a place of quiet rest.
There is a Story sweet to hear
Tiko le'ji tjhavisaka halahaya

Tiko ra kanana

That God should love a sinner
Through the shining gate
Tindlela timbirhi

Tintswalo Le'ti kulu
Tirhani hi Ntamu
Tihrani ndlwin' yak u hlayisela.
Tisani vukhume bya Yehova
'Tis old, yet ever new.
Tiya Hosini, u Tshemba Muhluri .
Tlangelani! Tlangelani!
Tsakan', tsakan'.
Tjhama na Hine.

Tshambuluta voko ra wena.

68
101
105
105
101
33
36
29
27
35

92
101
214
213
94

34

215
216
37

42
112
127
127
213
100
128
47
90

70

From; "oh! Worship the King."

From: " O mfowetu woza manje."

From: "Izwe elitokozayo."

From: "Kunejira dzirj mbiri."

From: Hlala nati, Nkosi yethu".

From: "The Eden above."
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Tshemba e vitweni ra Yesu

Tshemba Yesu.
Tshemba ra hina.
Tshika ku kanakana.
Tudo nos mostra que Cristo.
Twarisani Hosi Yesu.
Twarisani timhaka ta Yesu.
Twarisa vumboni bya Xikwembu.
Twarisan' vumboni bya tintswalo.
U ya kwihi.
Vakriste nghenan' nyimpini.
Vakriste nyimpi ya Hosi.

Vakriste, tiyiselani!
Vamakwerhu, tiyani ke.
Vamamana! Vatatana!
Vandla ra Vaphasi
Vanhu hinkwavo va tsutsumela
Vanhu la'va orhaka ndzilo
Vanhu va hi hlalela
Vem A' Assembleia de Deus
Vito ra Yesu ra pfuna
Vito le'ri tsakisaka
Vonakalisa Mbilwini

Vonan' lo'la ku nhati
Vumboni bya Evangeli
Vutomi bya yena o nyiketile
Wa ha tshungula namuntlha
Wa lava ku twa ha Yesu
Wa nga tlhela u ndzi amukela

Wa vitana

60

28
100
21

141
4

108
57
57
24

116
116

107
107
145
110
51

103
80

140
59
59
22

49
57
14
69
56
43

31

Partly from: "Christian rouse thee, war is raging."

Partly from: "Take the name of Jesus with you."

From: "Let the blessed sunshine in."

"Yesu bendi ku lahlile."
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Wa vuya Hosi Yesu
We makwerhu, tana swoswi
When the Saints are marching in
Where the healing waters
Ya pfuriwa yindlu ya Hosi
Yesu af'a ndzi Randza

Yesu a ndzi ku tshikile
Yesu a ndzi rhandza
Yesu a nga si vambiwa
Yesu Exihambanweni

Yesu i Muhanyisi
Yesu i Muhluri

Yesu Kriste tana sweswi

Yesu l'a nga ndzi rhandza

Yesu Muhuluxi wa nga
Yesu, ndzi lava ku fana na wena
Yesu o ku fele

Yesu o twisiswe ku vava
Yesu wa Hlayisa hi masiku

Yesu wa hundza Namuntlha

Yesu wa ku twela vusiwana
Yesu wa ku vita
Yesu wa ndzi vita sweswi
Yesu wa ndzi yimela

Yesu wa ponisa

98
35

216
217
145
123

43
123
129
10

69
78

62

53

76
85
18

9
68

20

31
32
77
65

58

From: "Jesus Loves me."

From: Hallelujah, what a thought."

From: "Jesu esipambanweni" (Icilongo)

Partly from: "I must have the salviour with me."

Partly from: " I love Him."

From: "Wakufel' uJeso."

From: "Dying with Jesus."

From: "Jesus is passing this way."

Partly From: "Jesus pleads for me."
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Yerusalema, karikwerhu.
Yimbelela timhaka ke.
Yimbeni nanga hi ntamu.

Yingisa mhaka ya Yesu
Yingisa Nakulorhi

Yingisani, n'we, matiko
Yingisela mhalamhala

63
31

130
19

115

30
23

29
95

Partly From: "Jesus is calling."

From: "Vutelani icilongo."

Partly from: " while we pray."

Yesu wa swi tiva hinkwaswo
Yesu wa vitana

Partly From: "Love lifted me."
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A hi tsembeni hosi Yesu
A Ndzi koti ku Dzivala Amintiro
Aleluia
Aleluia, glória a Jesus
Alegre e contente vou seguindo
Assim como o sol ilumina a montanha
Brilho celeste
Cristo é meu e eu d'Ele sou
Completa entraga a Ti Amado
De  Jesus a beleza se veja em mim
Eu estou alegre porque sou de Cristo
Everybody ought to know
Entrando no meu coração
E Kaya ndza vuya
Entirhweni wa Hosi.
Exilhobyeni ndza hlamba
Gongondzani mi ta pfuleriwa
Got any rivers you think are uncrossable?
Há vitória em Jesus
Hi nisele mikateko
Hi ta famba Mahlwen'
Hlalela yena Yesu.
Hi ku twanana hi ta tirhela Hosi
Hosi ndzi fihle
Hosi ndzi tlakuse
Ho! Ngati ya Xinyimpfana
Hosi u ndzi tsongohata
IYesu
If you believe and I believe
I'm so glad Jesus took me in.
I mani I'a nga ndzi ntshunxa?

190
183
195
200
204
207
202
193
197
208
212
228
230
153
157
150
179
222
209
161
174
177
191
188
189
151
160
181
190
218
181

TIKORUSI
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It is Jesus
I will make you fishers of men
It  is joy unspeakable and full of glory
Kombelani mi ta Nyikiwa
Ku karhateka ni Makhombo
Kun'wanyana endzutini
Lavani mi ta swi Kuma
Le ntsungeni.
Loko mi ndzi landza.
Marchemos sem temor
Mi ta va Vaphasi va Vanhu.
Moya wa Hosi lo'wo kwetsima.
Na Afrika ri ta pona.
Não há outro que por mim morresse
Não me importa o que  o mundo diga.
Não há segredo no que Deus faz.
Ndzi ta tirhela Hosi.
Ndzi ambexe hi ku tenga.
Ndzi ta  tirhela Hosi
Ndzi tatise Xikwembu.
Ndzi tsakile sweswi.
Ndzi tumbela e ka wena.
Ngati ya Xinyimpfana.
Nghala ya Yuda.
Nkhensa Hosi.
N'ta n'wi tiva
O amor de Jesus não tem igual.
Oho! Ndzi tsakile ngopfu
O melhor para Ti, Senhor.
O mundo não tem  p'ra mim valor.
O pfukile Muferi.
O ta  ku nyika Moya.
O ta voninga mbilwin'.
O ta vuya.

219
220
225
179
158
182
179
173
156
210
156
164
190
199
203
205
157
176
157
163
166
152
151
143
186
171
194
187
196
201
180
167
167
170
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Plena salvação em Cristo encontrei
Ponisa na Moçambique.
Por isso segui-lo eu quero sempre.
Ra ta siku ra nkateko.
Rhuma nkateko .
Rhuma ndzilo lo'wuntswha
Ri ta xa siku ro phatima
Sim posso todas as coisas
'Stou contente e porque eu vou dizer
Swa saseka hi ku twanana
Swin'we na Yesu hinkwako
Tamelani mavoningo
Tisa mbilu ya ku
Todos devem conhecer
There's a shout in the camp
The half has never yet been told
Thank you, Lord, for saving my soul
This is why I am so happ
Tshinela ka Yesu
Tumbela kwale xihundleni
U ta xurha hi Moya
Vaphasi va Vanhu
We shall see the king.
When the saints come marching home
Yesu o kona namuntlha.
Yesu o ta vuya  kwala
Yesu, yesu, ndza ku landza.
Vima tani' Daniel.
Yona nghala ya Yuda.

206
190
204
169
162
184
185
198
211
191
155
168
165
192
221
226
227
229
159
175
167
156
224
223
149
172
154
178
148
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